
I I . A L E L E T E K M Ű V É S Z E T I H Á T T E R E . 

A honfoglaláskori magyar műveltség s a benne fogam
zott művészet szerkezetébe és lényegébe jobban belenézhe
tünk, ha sok leletnek a té r megszabta szűk helyen való bemuta
tása helyett inkább egy-két t á r g y a t vizsgálunk meg alaposan. A 
vizsgálat a lá vett, együvé tar tozó, két veretet az 1942. évi ása
táskor, a Kolozsvár—Zápolya-utcai honfoglaláskori temető 11. 
sír jában ta lá l tam. 2 4 A sír igen gazdag ta r ta lmú lovassír lehetett, 
mert az alapos munká t végző sírrablók által há t rahagyot t leletek 
még csonkaságukban is a legszebb honfoglaláskori emlékek közé 
tartoznak. A sír földjében és a sír alján talál t leletek teljes ren
detlenségben feküdtek, az ismertetendő két darab a sír a l ján egy
más mellett kerül t elő. Az alábbiakban a t á rgy régészeti megha
tározását és időrendjét tisztázó munkála tokat csak összefogva 
tárgyalom, hogy a t á rgyak művészeti hát terének megrajzolására 
vonatkozó részek annál t isztábban kidomborodhassanak. 

Nézzük először a kisebb veretet (I. tábla 1—1 a). Kissé sza
bálytalan téglalap alak (méretei 1.4—1. 3, 1.7—1.7). Az alap oldal
falai ferdén lejtenek s magasságuk kisebb ingadozásokkal 2.5 mm. 
Az alapból középen egy gyöngysoros keret, ennek közepéből pedig 
egy félgömb emelkedik k i . A középső bimbót két szalag övezi, a 
szabadon maradt sarkakban pedig há rmas osztású levélhez ha
sonló minta ül. A veret falának vas tagsága kb. 0.7 mm s a darabot 
öntéssel készítették, anyaga ezüst s a há t lap kivételével az egész 
felületét aranyozták. Az aranyozás a félgömb tetején erősen meg
kopott. A veret a lapjának felszíne nem sík, hanem kissé torzult. 
Első benyomásra úgy látszik, mintha mintá já t fából faragták 
volna, azonban a veret közelebbi vizsgálata arról győz meg, hogy 
öntőmintája úgy készült, hogy egy ötvösmunkát nyomtak bele az 
öntéshez szolgáló alapba (agyag?). A lenyomott minta felépítése 

2 4 A z á s a t á s e l ő z m é n y e i r ő l v ö . K o v á c s I s t v á n i . m . K ö z l e m é n y e k , 
1942. é s a 2. jegyzetben i d é z e t t t o v á b b i i r o d a l m a t . 



a következő lehetett: A gyöngysor koszorúzta keretben domború 
kő ült. A rekesz gyöngysoros kerete rovátkolt drótból készült s még 
a lenyomaton, illetőleg a belőle kiöntött vereten, is meglátszik a 
drót összeérő végein maradt rés. Ezt a keretet két oldalról egy-egy 
hozzásimuló drót övezte, a drótok kihajló végei valószínűleg hár
masosztású levélben végződve töltötték k i a k imaradó felületet. A 
drótkeret kihajló végei közt egy-egy szemecske (granuláció) ült. 
A Zápolya-utcai kis veret mintá ja tehát igen gondos ötvösmunká
val készült mű lehetett, a vereten lévő felületi torzulások akkor 
származhat tak, amikor az öntőminta a lapanyagába (nedves 
agyag?) benyomott eredetit kivették. Ezek a kis torzulások kétség
telenné teszik, hogy az eredeti minta nem fából készült, hanem 
kész ötvösmunka volt. 

A nagyobb veret két részből áll (I. tábla 2—2 a). Fedele ara
nyozott ezüstöntvény és nagyjából levélalakú, erőteljes szárral 
(mérete 3.8—3), hát lapjá t vörösréz bádogból ny í r t ák k i (mérete 4— 
3 cm). A hátsó lemezt a fedőlappal együtt öntött öt szeggel verték 
fel a veretre. A fedőlap kidomborodó kelyhes gyümölcsformájá
nak a hát lapon hasonlóméretű domborulat felel meg. Ennek a 
kettős domborodásnak szerepe nyi lvánvaló: a benne levő kis vas
gömb csörgőként szolgált. A csörgő vasrozsdája a fedőlap domb
ján levő két lyuk egyikében ma is megvan. A fedőlap öntés- és 
aranyozásmódja pontosan megfelel a kisebb veret készítésmódjá
nak, még a beleöntött szegek is azonosak. Díszítésük azonban kü
lönböző. A nagyob veret keretét félpalmettákból álló két leveles 
ág övezi s a csörgő dombja és a keret közt k imaradó felületen egy 
háromlevelű palmetta ül. A minták pontosabb leírását a fény
képre való utalással mellőzöm. A vereten néhány kisebb öntési hiba 
van, ezeket nem foltozták k i . A kis és nagy veret nyi lvánvalóan 
egy szíjon volt, ezt a kettő közt fennálló anyag, aranyozás és ön
téstechnikai egyezésen kívül az is bizonyítja, hogy a kirabolt sír
ban közvetlenül egymás mellett ta lál tam a kettőt. Ebből a s í r rab
lás korára is kövekeztethetünk, olyan korban történt ez, amikor a 
szíjak még nem korhadtak el s így annak egyik vége a két veret
tel együtt beleszakadt a földbe. A rablás tehát a temetés u tán 
nem sokkal, de legfennebb 80—100 évvel később történhetet t meg. 

Nézzük elsősorban a két veret anyagá t és a veretek készítésé
nek módját. A két darabot ezüstből öntötték, a nagyobbikat há tu l 
vörösrézből k inyí r t lappal zár ták le, a veretek fedőlapját pedig 
aranyozták. E két anyag az aranyozással együttesen szerepel a 
veretekkel egy sírból kikerült vaskengyelen (I. tábla 3, II. tábla 



1—1). A kengyel formája közismert magyar sírjainkból, magas
sága szíjbujtatója nélkül 17.5 cm, legnagyobb szélessége pedig 14.2 
cm. A szíjbujtató kar iká t a kengyelre rározsdásodva talál tam, 
ezüstből öntött darab s felületét részben aranyozták. Az egy szeg
gel összeszegezett ezüstgyűrű elején, egy, most törött ál lapotban 
lévő, de egykor nyi lván hosszabb nyú lvány volt, amely a ken
gyelfülbe j á ró szíjat teljesen elfedte. Min t említettem, nem egész 
felületét aranyozták, hanem csupán a gyűrűn levő fonásmintát és 
a paizson levő minta hátterét . Meg kell jegyeznem, hogy a gyűrű 
fonásmintája nem fut körül, hanem csupán a buj ta tógyűrű elején 
található. Ezekre a látszólag lényegtelen díszítési sajátságokra 
azért kell már , a leíráskor felhívnom a figyelmet, mert valameny-
nyinek igen hosszú múlt ja van és a leletek művészi hátterének 
megrajzolásakor ezek ú tmuta tásá t nem nélkülözhetjük. A letörött 
lemez mintáját a megmaradt részek a lapján nem tudjuk helyre
állí tani. A kengyelt 2.5 mm-es vaslemezből kalapálták, talpa szé
lesebb s a honfoglaláskori kengyelekről jól ismert hármas osz
tást találjuk alján. A kengyelnek is csak elejét díszítették. A ken
gyel lapjá t díszítetlen szegély övezi s ugyanilyen fut belső oldalán 
is. Közötte levélalakú minták sorát találjuk. E formákat vörösréz 
lemezből ny í r ták k i s kalapál ták rá a vasra, azután pedig aranyoz
ták. Ezeket a mintákat is díszítetlen keret övezi, a k imaradó részre 
pedig ezüstlemez került . A díszítőlemezek rákalapálása előtt a vas
lapot megfelelőleg kivésték A kengyel fején csak ezüstlemez be
rakás van, ezt kívül egyenesen futó szalag, belül pedig félkörös 
szegély övezi. Arány lag kis részen borí t ja a kengyel fülét, ny i l 
ván a szíjbujtatő letörött lemeze fedte ezt a részt s ezért nem volt 
szükség a díszítésre. A kengyel há t lap ja síma és díszítetlen. 

A Zápolya-utcai 11. s írban még tiszta ezüstkészítményeket is 
ta lál tunk (III. tábla) s ezenkívül sz ínarany lemezkék is előkerül
tek. Minket ez alkalommal az aranyozott ezüst készítmények s fő
ként a vörösréz alkalmazása érdekel. A honfoglalók kedvelt fém
anyaga ugyanis az ezüst volt. Ezüstkészítményeiket rendszerint 
aranyozták, még hozzá leggyakrabban olyan módon, mint ahogyan 
azt a Zápolya-utcai kengyelbujtató díszítésénél lá t tuk: a minták 
ezüstjének rajzát a há t té r aranyozásával emelték k i . A vörösréz 
aranyozásakor is kétféle módon j á r t ak el: vagy az egész felületet 
egyöntetűen aranyozták, mint a híres bezdédi tarsolylemeznél, 
vagy pedig csak a felület egyes mintá i ra tettek aranyat, amint azt 
néhány kevésbbé díszes leleten láthatjuk. A történeti steppenépek 
legtöbbje, hol az aranyat, hol pedig az ezüstöt használ ta előszerp-

László Gyula: A honfoglaló magyarok művészete Erdélyben. 17 



tettel s még az aranyozásra is ki tűnő példákat ismerünk más ko
rokból, így éppen a magyarországi avar művészet alkotásaiból 
is. 2 5 A fémanyaggal való bánás hagyománya tehát olyan nagy k i 
terjedésű, hogy ez alapon nem közeledhetünk leleteinkhez, sem
miféle határozott körhöz s annak művészetéhez nem kapcsolják a 
bemutatott darabokat. Az ezüstfelület k ihagyása s főként a vörös
réz lemez használata azonban már biztos útmutatóként szolgál. Az 
utóbbiról FETTICH NÁNDOR bebizonyította, hogy használa tá t csak 
igen szűk körben s igen rövid ideig mutathatjuk k i : a honfoglaló 
magyarság művészi alkotásainak legszebbjeit készítő mesterek, a 
tarsolylemezek mesterei éltek ezzel az anyaggal. 2 6 A vörösréz je
lenléte tehát már önmagában a tarsolylemezek művészi körét idézi 
s ehhez hozzávehetjük még azt is, hogy a min táka t k ihagyó ara
nyozás is ennek a körnek jellemzője. Az alábbiakban a Magyar 
Nemzeti Múzeumban őrzött s eddig még közöletlen leletet írhatok 
le. 2 7 Ez a lelet mindennél világosabban bizonyítja, hogy a Zápolya-
utcai kengyel a tarsolylemezek műhelyében készült. Egyú t t a l út
mutatás t ad ez a bemutatás a Zápolya-utcai két aranyozott veret 
készülési helyének megközelítésére is. 

A kengyelpár (IV.-—V tábla) Magyarország ismeretlen lelő
helyéről való s a Nemzeti Múzeum a newyorki Metropolitan Mu-
seumtól vásárol ta vissza. A két darab egy kéz munkája . Díszítésé
nek rendszere ugyanaz, mint a Zápolya-utcai kengyelé, csakhogy 
i t t a kisebb levél forma berakások helyett, nagyobb, övveret for
májú vörösréz lemezek ülnek a kengyel szárán. A vörösréz leme
zeket egész felületükön aranyozták. A fül alatt egy szélesebb, ettől 
jobbra és balra a kengyel szárán négy-négy keskenyebb berakást 
találunk. A szívalakű vereteket keskeny, díszítetlen csík övezi s 
ugyanilyen fut körbe a kengyel szélén és belsején is. A keretek 
és a szegély közt k imaradó részt ezüstlemezekkel verték k i . Az 
ezüstlemezek egykor az egész k imaradó felületet beborították, ma 
csak néhol maradtak meg összefüggő nagyobb darabokban, mert 

2 5 P l . a kecel i 32. s í r g y ö n y ö r ű p á r t a ö v v e r e t e i (Nemzet i M ú z e u m ) . 
A z a v a r a r a n y m ű v e s s é g r e : H o r v á t h T i b o r , Az üllői és kiskőrösi avar 
temető. A H u n g . X I X B p . 19—35. V I . fejezet, 104—124. o. 

2 6 V ö . F e t t i c h N á n d o r , A honfoglaló magyarság fémművessége. 
A H u n g . X X I . B p . 1937. 89. sk. o. (a t o v á b b i a k b a n F e t t i c h , A H u n g . X X I . 
i . m.-nek r ö v i d í t e m ) , t o v á b b á F e t t i c h , Die altungarische Kunst. i . m . 
25. o. aho l a v ö r ö s r é z l e m e z h a s z n á l a t á t h ú n k o r i ö r ö k s é g n e k h a t á r o z z a 
meg. 

2 7 M a g y a r Nemze t i M ú z e u m , l t . 16—1922. A f é n y k é p e k e l k é s z í t t e 
t é s é t s a k ö z l é s j o g á n a k s z í v e s á t e n g e d é s é t F e t t i c h N á n d o r m ú z . i g a z g a t ó -
ő r ú r n a k k ö s z ö n ö m . 



a rozsda ledobta őket. Az aranyozott vörösréz lemezeken poncolt 
palmettakompozició lá tha tó : a tengelyben lévő palmetta két ol
dallevele úgy kanyarodik, hogy egy-egy belőle kinövő újabb le
véllel szívalakú formát í r le. Ez a rajz az alapja valamennyi ve
retnek. Kisebb eltérések vannak csak ezen belül. Így például a 
palmettalevelek kunkorodása az 1. számú kengyel középső nagy 
veretén és a 2. számú valamennyi veretén a csúcstól vezetett ív 
lendületében fekszik, az 1. számú kengyel többi veretén azonban 
a szárból ki induló vonalritmusnak megfelelően hajlik. A veretek
nek a palmetták által szabadon hagyott felületét körös poncoló-
vésővel verték k i s így az egész felületükben aranyozott kengyel-
vereteken a mintákat a há t té r sűrű poncolásával emelték k i . 
Ugyan így j á r t a k el a bezdédi, aranyozott vörösrézből készített , tar
solylemez díszítésekor is.28 I lyenképpen tehát a vörösréz és az 
ezüstberakás mutatta technikai ú tmuta tás a művészi kivi te l és a 
mintaképzés vizsgálatakor is helyesnek bizonyult. Ezek u t án m á r 
nem lehet kétséges, hogy mindkét bemutatott kengyel a tarsoly
lemezek művészeti körébe tartozik. 

Továbbmenve a Nemzeti Múzeum kengyelének leírásában, 
még további közös vonásokat fedezhetünk fel egyrészt a Zápolya-
utcai példánnyal , másrészt a többi magyarországi rokon-lelettel. 
A kengyel fülén a Zápolya-utcai díszítéshez hasonló félkörös bera
kásokat f igyelhetünk meg. Az eltérés csupán annyi, hogy i t t a 
félkörök kifelé fordulnak s a kengyelfül vonala ennek megfelelően 
félkörös ívekkel zárul. A kengyelszárak és a talp átmenetének he
lyén ezüstcsíkozást találunk, ez hiányzik a kolozsvári példányon, 
de megtalálható igen sok magyarföldi párhuzamnál . A há t lap i t t 
is egyszerűbb díszítésű mint az előlap. A keretező szalagot, a fül fél
körös részeit és a kengyelszárak szalagját rak ták k i ezüst csíkok
kal, illetőleg félkörökkel. A hát lapon nyoma sincsen sem vörös
réz berakásnak, sem pedig aranyozásnak. A szárak és a talp talál
kozásának helyén i t t is megtalál juk az ezüstcsíkozást. A korábbi 
Zápolya-utcai ásatásoknál is előkerült egy ezüstveretes kengyel, 

2 8 A b e z d é d i ta rsoly lemez t e c h n i k a i l e í r á s a : F e t t i c h N á n d o r , Adatok 
a honfoglaláskor archaeologiájához. A r c h . É r t . 1931. 49. sk. o. (a t o v á b 
b i akban A r c h . É r t . 1931-ként i d é z e m ) , t o v á b b á F e t t i c h , A H u n g . X X I . i . 
m . 76—77. o. — A Z á p o l y a - u t c a i c s ö r g ő h ö z m é g k ö z e l e b b á l l a Szolnok-
S t r á z s a h a l m i tarsolylemez. E n n e k fe l ső , gazdagon d í s z í t e t t l a p j a e z ü s t 
l e m e z b ő l v a n s a m i n t á k k ö z é t a r a n y o z t á k , h á t s ó , e r ő s í t ő l a p j a m e g 
v ö r ö s r é z . A Z á p o l y a - u t c a i e g y ü t t e s t t a l á l j u k a t a r c a l i , b o d r o g v é c s i , 
k e n é z l ő i p é l d á n y o k o n , t o v á b b á a so l t i k o r o n g o n is (Fe t t i ch , A H u n g . 
X X I . i . m . 82. o.). 



sajnos azonban olyan ál lapotban, hogy díszítéséről semmit sem 
tudunk meg. 2 9 

Bár a leletek régészeti meghatározásában csak a művészeti 
kérdések tárgyalásához szükséges tá rgyi alapot k ívánom megadni 
s így nem sorakoztathatom fel valamennyi párhuzamukat , amely-
lyel a honfoglaláskori anyag szövetébe szövődnek, mégsem mu
laszthatom el felhívni a figyelmet arra, hogy az ismertetett két 
kengyellel rokon darabot sokat ismerünk hazánk területéről . 3 0 

Egyik legszebb párhuzamukkal , a beregszászi kengyelekkel egy 
sírból került elő a sokat vitatott kúpalakú aranyozott ezüst t á rgy 
(süvegcsúcs?) . 3 1 Ez a darab a legtisztább tarsolylemez stí lusban ké
szült. Nemcsak közvetett úton jutunk tehát el a tarsolylemezek 
köréhez, hanem egy síron belül, együtt talált t á rgyak is kézzelfog
hatóan bizonyítják az összefüggéseket. Még csupán annyit sze
retnék i t t megjegyezni, hogy mind a Zápolya-utcai kengyelszárak
nak, mind pedig a Nemzeti Múzeum kengyelének vörösréz veretei 
külön, önálló alkalmazásban is előfordulnak, mint szíjveretek, 
t echn iká juk azonban ez esetben m á r természetes m á s . 3 2 

A Zápolya-utcai 11. s í rban talált ezüst lószerszámveretekkel 
s a belőlük helyreáll í tható hálós és csuklós farhám- és szügyelö-
formákkal később foglalkozom. 

Visszatérve kiindulópontunkhoz, a két aranyozott veret ké-

2 9 Vö. Kovács István, Közlemények, 1942. i . m. I . tábla 13. sz. A fül 
alatt látható még egy kis ezüstlemez. 

30 Hampel, Alterthümer des frühen Mittelalters in Ungarn. Braun-
schweig, 1905. I I I . kötet 390. tábla (Selyp-puszta, Nógrád megye), I I I . 
kötet. 421. tábla (Muszka, Arad megye), Beregszász (vö. a 31. jegyzetet), 
Fettich, AHung. X X I . i . m. C X X X I I I . tábla 1—2 (Karos, Zemplén 
megye) stb. Aranyberakásos kengyel ismeretes Budapestről (vö. László 
Gyula, Budapest a népvándorlás korában. Budapest Története I . 2. Bp. 
1942. 799. o. CXLVI. t. 7). 

3 1 A leletről jó fényképet közöl Fettich, AHung. X X I . i . m. L X X V I I . 
tábla, pontos leírása u. o. 84—85. o. az előző irodalommal együtt. 

3 2 Ezek a szélesebb, nyomottabb és keskenyebb, hosszabb formájú 
őv- és lószerszámveretekkel azonosak. Ez utóbbiak minden rangosabb 
magyar sír jellemző mellékletei. Ha azonban a kengyel vereteit nem 
külön-külön nézzük, hanem az általuk képzett sort tartjuk szem előtt, 
akkor a veretes pártaövek tagozása áll előttünk. Nem lehet meglepő, 
hogy e díszítménysorozat szinte szószerint egyezik a szaszanida selyem
szövetek szegélydíszével (vö. Hampel József. Újabb tanulmányok a hon
foglalási kor emlékeiről. Budapest, 1907. 115. tábla, főként az 5. szám 
alatt közölt selyemszövet. Ez utóbbi szinte értelmezi a Nemzeti Múzeum 
kengyelének mintáját. Ugyanis a szívformájú palmetták közt kimaradó 
részekben is palmetták ülnek, az alapminta szárai meg egymásba öltőd
nek. Tehát az ezüstháttér is növényi jelentésű, ez még bizonyosabbá 
teszi, hogy a Zápolya-utcai kengyel díszítésében is palmettás díszt kell 
latnunk). 



szülési körét most már vi lágosabban láthat juk. Annak a körnek, 
amelyben készültek: a tarsolylemezek körének, szinte kizárólagos 
díszítőmintája a palmetta volt. Ugyanez a palmetta jelenik meg 
a levélalakú csörgőn is, de kere tmintává alakí tva. A pá rhuzamok 
bevonásával és a honfoglalók ötvöseinek díszítési fogásait is
merve, nem nehéz a csörgő rajzának értelmét kihámozni. A honfog
lalók mesteremberei magasabbrendű formálókészséggel bántak a 
rendelkezésükre álló mintakinccsel. Az egyszerű palmettaforma 
összefűzésének sokféle vál tozatát figyelhetjük meg. Nem merev, 
bántóan ismétlődő díszítésmód ez, hanem bizonyos ritmus-alap
képletek betar tása mellett, az egyszerű mintában bennelévő, de 
addig soha senki által meg nem látott lehetőségeket, szabad mű
vészi fantáziával aknázza k i . A mintákat rendszerint a végtelen 
mustra valamelyik rugalmas hálózatába szövik bele. Roppant ta
nulságos megfigyelni a mintahálózatnak a t á rgy körvonalai ál tal 
megkövetelt lezárását. Ezeknél, a mintafűzés szempontjából leg
kényesebb, helyeknél figyelhetjük meg legjobban, hogy ötvöseink 
fölényes művészi biztonsággal úgy tudták a végtelen felé tendáló 
felületet lezárni, hogy a szem minden zökkenés nélkül veszi tudo
másul a határok közé szorított végtelent . 3 3 Különösképpen ott ny i -

3 3 F e t t i c h N á n d o r , Die altungarische Kunst. i . m . 11—16. o-n k í s é r l i 
meg a tarsolylemezek i d ő r e n d b e á l l í t á s á t és a m ű v é s z i gondo la t f e j lő 
d é s é n e k e l e m z é s é t . M e g á l l a p í t á s a szer in t a m i n t a k i n c s a kezdet i , t i sz ta 
v é g t e l e n h á l ó m i n t á b ó l a szabad k ö z é p p o n t o s k o m p o z i c i ó fe lé f e j l ő d i k 
s ezzel p á r h u z a m o s a n a m i n t á k m i n d i n k á b b k iemelkednek a s í k b ó l s e r ő 
teljes f é n y és á r n y é k h a t á s é r v é n y e s ü l . V e l e j á r a f e j l ő d é s s e l a ra jz 
f i n o m o d á s a és az á r n y é k o l á s t ö k é l e t e s e d é s e . Ez t a f o l y a m a t o t m u t a t t a 
k i a t a r so ly lemezekkel r o k o n m a g y a r o r s z á g i és o r o s z o r s z á g i k é s z í t 
m é n y e k e n is. V é g e r e d m é n y b e n a m ű v é s z e t t ö r t é n e t b e n szinte t ö r v é n y 
s z e r ű e n i s m é t l ő d ő f e j l ő d é s i sorhoz j u t u n k , a r a j z t ó l a p l a sz t ika fe lé v a l ó 
t ö r e k v é s b e n . F e t t i c h n a g y o n m e g g y ő z ő e n b i z o n y í t j a , h o g y az egyes 
i s m e r t darabok k ö z ö t t m é g sok (eddig e lő nem k e r ü l t ) t a r so ly l emez 
he lyezkedik el s csak ezek h a l l g a t ó l a g o s b e s z á m í t á s á v a l lesz t e l j e s s é a 
tarsolylemezek barokkos s t í l u s fe lé t a r t ó t i p o l o g i a i sorozata. 

Ebben a k é r d é s b e n b izonyos f o k i g ú j szempontokat v e t f e l a B o d r o g 
szerdahelyen k i á s o t t t a r so ly . A z ö s s z e f ü g g é s e k e t r é s z l e t e s e n az á s a t á s 
k ö z l é s e k o r do lgozom fe l , i t t c s u p á n csak a r r a u t a l o k a m i fe lve te t t k é r d é 
s ü n k e t i l l e t i . A bodrogszerdahe ly i t a r s o l y t nem b o r í t o t t a f é m l e m e z , 
hanem csak a t a r so ly z á r ó s z í j á t é s a z á r ó s z e r k e z e t e t v e r t é k k i bronz
vere tekkel . M i n d k é t , s z i g o r ú a n ve t t szerkezeti r é s z l e t (a sz í j és a z á r ó 
szerkezet n é g y s z ö g j e ) , m e g i s m é t l ő d i k szerkezeti szerep n é l k ü l t a r so ly 
leimezeinken is. A t a r so ly f e l ü l e t é n v é g i g f u t ó s z í j a t m i n t á z z a az eper
jeske i 3. s í r t a r s o l y l e m e z é n e k ra jza , a z á r ó s z e r k e z e t n é g y s z ö g é t meg a 
f e h é r e g y h á z i ta rso ly lemezen t a l á l j u k meg. A t a n u l s á g e b b ő l a k é t t é n y 
b ő l az, hogy a tarsolylemezek k o m p o z i c i ó j á n a k f e j l ő d é s e nem m a g y a r á z 
h a t ó c s u p á n be l ső , szerves f e j l ődés se l , hanem k ü l s ő , szerkezeti elemek 
is d ö n t ő m ó d o n a l a k í t o t t á k a f e l ü l e t d í s z í t é s é t . M a m á r nehezen e l l en -



latkozik meg a téma magasrendű, szabad variációja, ahol a díszí
tett t á rgy alakja nem teszi lehetővé a palmet ták felsorakoztatását. 
Ilyenkor a ket tévágott palmettákból szőnek újabb és újabb önálló 
díszítményeket. Példaként a kecskeméti múzeum egyik bronz kar
perecének rajzát mutatom be (1. kép). 3 4 A rajz mintái t továbbfűz
tem s így előttünk áll az a végtelen mintabáló, amelynek egy ré
szét úgy vág ta k i a művész, hogy az csonkaságában is tökéletesen 
önálló felületdísz lett, sőt egy újabb elemet sejtet: a szalagban futó 
indát . Más alkalommal néhány csontfaragványon mutattam be, 
hogy a mester keze alatt milyen rugalmasan alkalmazkodik a min
takincs az adott felülethez. 3 5 

A Zápolya-utcai aranyozott csörgő palmettái t is ilyen formáló
erő alakí tot ta k i . A képen bemutatom a minta rajzának fokozatait, 
a palmettalemezekből komponált kerettől, a benne már alig sejt
hető végtelen mintahálóig. 

Vessük egybe a Zápolya-utcai csörgős veret ra jzát a kievi 
Aranykapú mellett talál t magyar fejedelmi sír aranyozott ezüst 
lószerszámvereteivel . 3 6 A Zápolya-utcai veret keretén úgyszólván 
csak a csúcs két, hosszan lendülő, levelében (I. tábla 1, 2. kép 1) is
merhető fel a palmetta levél, az A — E íves vonalai, váltakozó r i t -

ő r i z h e t ő az is, hogy v a j j o n a m i n t á k k i e m e l é s é b e n és barokkosabb v o n a l -
j á t é k á i b a n m i l y e n szerep j u t o t t annak, hogy a m i n t á k ez esetben nem a tex
t i l e k s í k d í s z í t m é n y e i t u t á n o z z á k , hanem a b ő r m u n k á t . A t e x t i l i á k n á l a 
d í s z í t m é n y e k v i l á g o s t a g o l á s á t a s z í n k ü l ö n b s é g s e g í t i e lő , a b ő r m u n k á n á l 
ugyanezt csak a f é n y é s á r n y é k h a t á s t o k o z á s á v a l t u d j á k e l é r n i . Ke le t en 
m é g ma is i gen s z é p b ő r t a r s o l y o k a t g y á r t a n a k . Ezek szerkezete teljes 
m é r t é k b e n azonos h o n f o g l a l a s k o r i t a r s o l y a i n k s z e r k e z e t é v e l , f e l t e h e t ő 
t e h á t , hogy d í s z í t é s m ó d j u k b a n is ő s i e l j á r á s o k l appanganak . D í s z e i t 
a m a i k ö n y v k ö t ő p o n c o k h o z h a s o n l ó c i f r á z ó v a s a k k a l v e r t é k be j ó m é l y r e . 
N a g y o n is l e h e t s é g e s t e h á t , hogy a s í k b a n t a r t o t t m i n t á k és a k i d o m 
b o r o d ó m i n t a k e z e l é s k ö z t nem t i p o l o g i a i f e j l ő d é s v a n , hanem e g y i k is, 
m á s i k is m á s - m á s f o r r á s b ó l , m á s és m á s e l j á r á s b ó l vet te m i n t a k i n c s é t . 
K é t s é g t e l e n ugyan i s , hogy a m a g y a r s á g nemcsak f é m l e m e z z e l fedett , 
v a g y vere tekke l d í s z í t e t t t a r s o l y t ho rdo t t , hanem v o l t a k t i sz ta b ő r b ő l 
k é s z í t e t t t a r s o l y a i is . 

Mindezek n e m é r i n t i k F e t t i c h r a j z t e c h n i k a i m e g f i g y e l é s e i t , de ter
m é s z e t e s e n m ó d o s í t j á k az i d ő r e n d i f e j l ő d é s s o r b a á l l í t o t t ta rsolylemezek
b ő l l e v o n h a t ó m ű v é s z e t t ö r t é n e t i k ö v e t k e z t e t é s e k e t , 

3 4 A leletet S z a b ó K á l m á n k ö z ö l t e (Az alföldi magyar nép műve
lődéstörténeti emlékei. B H H . I I I . B p . 1928. 126. k é p ) . Ezen a he lyen k ö s z ö 
n ö m S z a b ó K á l m á n m ú z e u m - i g a z g a t ó ú r n a k , hogy a leletet alaposan 
t a n u l m á n y o z h a t t a m s ú j ra jzo t k é s z í t h e t t e m . 

3 5 V ö . A H u n g . X X V I I . 39. sk. o. 26—31. k é p . 
3 6 Collection Khanenko. L i r v . V . K i e v , 1902. X X . t á b l a . A h o n f o g l a l á s 

k o r i m a g y a r le le tekkel v a l ó ö s s z e f ü g g é s é t H a m p e l , N a g y Géza. s m á s o k 
u t á n i g a z á b a n F e t t i c h N á n d o r szegezte le ( A r c h . É r t . 1931. i . m . és 
A H u n g . X X I . i . m.) . 



musban hol hosszabban, hol nyomottabban 
lendülnek, a rajz genetikájának ismerete 
nélkül ebben a ritmusban semmi értelmet 
nem találnánk. A kievi veret közepén egy
másra épülő palmettasor van (2. kép 2), 
amelyben a veret alakja által megkövetelt 
módon megnő a középső v i rág (Gr). A többi 
honfoglaláskori keretelt minta továbbfűzé-
sekor szerzett tapasztalat a lapján nem ne
héz a kievi palmet ták eredeti fűzésmódját 
helyreáll í tani (2. kép 5). Szabályos, rom-
bushálózatba illesztett végtelen palmetta 
minta áll előttünk, közvetlen rokona a ló
szerszámveretekkel egy sírból s egy mű
helyből kikerült kievi kard markolatdíszé
nek 3 7 s a Magyarországon talált tarsoly
lemezek néhányának (VI. tábla).38 Az ere
deti minta rekonstrukciós rajzában vasta
gabb vonallal jelöltem a kievi veret alakját 
s nyilakkal jeleztem, hogy miként sűrí t i a 
mintát az adott felülethez a mester. Az 
azonos elemeket valamennyi rajzon azonos 
betűkkel jelöltem. Ahol a minta nagyon 
összesűrűsödött volna, ott a rajzoló finom 
formaérzéssel nem tartotta meg az összes 
elemeket, hanem egy nagyobb, háromlevelű 
mintá t illesztett a középtengelybe (G). 
Illesszük rá az i lyenképpen értelmet nyert 
kievi veretre a Zápolya-utcai kelyhes gyü
mölcscsörgő formáját (2 kép, 3—4). A 
csörgő a J és H palmettalevelet értel
metlenül vágja ketté s a nagy vi rág
minta alakja (G-) sem i l l i k bele változ
ta tás nélkül a kompozicióba. A Zápolya-
utcai kelyhes csörgő mestere tehát el
hagyja a két palmettalevelet s a nagy 
v i rág helyébe a csörgő tengelyébe egy 
kisebb, de ugyancsak hármasosztású levelet 

37 Coll. Khanenko. V . k ö t e t . X X . t . 2, I . t . 
3 8 A z ö s s z e f ü g g é s e k r e v ö . F e t t i c h , A H u n g 

X X I . i . m . V I . fejezet, 73—94. o. 

1. kép, A Kecskeméti 
Múzeum honfoglalás
kori karperecének to
vábbszőtt mintája. 





rajzol. A Zápolya-utcai min tának ezt az értelmezését szem előtt 
tartva, egyszerre világos értelmet nyer a keret leveleinek váltakozó 
ritmusa: a hosszabb levelek a másik (elmaradt) palmetta bekanya
rodó levélvégeit jelzik, a nyomottabb ívek pedig a keretbe szorított 
palmetta középső v i rágának vonalát követik. A kievihez hasonló, 
gyönyörűen rajzolt aranyozott ezüst szügyelődíszt ta lá l tak a bod
rogszerdahelyi I . ásatáskor is (2. kép 6).39 

Nem szeretném, ha a minták egymásmellé ál l í tásában bárki is 
egyértelmű tipologiai fejlődéssort lá tna és egyút ta l merev idő
rendi egymásutánt keresne. Az ál talam már máshelyt közölt pél
dák, az i t t bemutatott kecskeméti karperec és a Zápolya-utcai vere
tek elemző rajzai s azonkívül a sok hasonló, még közzé nem tett 
mintatovábbfűzés egészen mást mutat. A végtelen mustra sok for
mája számtalan lehetőséget nyúj tot t a minták egy-egy részének 
ki szakítására, á ta lak í tására és továbbfűzésére, aszerint, hogy a 
díszítendő t á rgy alakja, vagy a mester készsége milyen v o l t . Ebben 
a rugalmas variálókészségben olyan vonást ismerhetünk fel, 
amelyik ugyan még nem azonos a művészi de a magas
rendű művészi termőkészségnek egyik igen jellemző tula jdonsága. 
Szemléljük ezt a rugalmas és sokirányú új já- és új jáalkotó kész
séget tárgyától (ornamentum) megfosztva t isztán önmagában és 
vessük össze a honfoglalást követő 500 év európai művészete kisebb 
mestereinek alkotásaival . Ha ezekből az alkotásokból is kizár juk 
az ábrázolt t á rgya t és csupán a témával és a felülettel való bánás
módot tekintjük, akkor olyan alapot kapunk, amelyen a két mű
vészet formálókészsége egybevethető. A honfoglalók mestereinek 
magasrendű művészi formálókészségét m á r lát tuk, az európai kis
mesterek munkáiban szinte kétségbeejtő az a fantáziaszegénység, 
amellyel a nagy mesterek alkotta kompoziciós sémákat, minta
könyveiket, vagy a távoli képekről készült metszeteket néha a leg
kisebb redővetésig utánozzák. Ez alkotások nagy tömegében sok
kal, de sokkal kisebb művészi lendületet és alkotókészséget, kép
teremtő képzeletet lá tunk, mint akár a honfoglalók emlékeiben, 
akár az ekkor még ugyancsak nem európainak számító norman 
művészet alkotásaiban. Nem szabad arról sem megfeledkeznünk, 
hogy a honfoglalók hagya tékában sem csupán a középszer alko
tásai maradtak ránk, az ún. Nagy Káro ly kard (magyar fejedelmi 

3 9 K ö z ö l e t l e n lelet. R a j z á t F e t t i c h N á n d o r n a k k ö s z ö n h e t e m , a k i J . 
N e u s t u p n y n a k a P r a z k y I l u s t r o v a n y Zp ra poda j . 1938. é v f o l y a m á b a n 
megjelent r ö v i d j e l e n t é s e f é n y k é p e u t á n v o l t s z í v e s a v á z l a t o t e l k é s z í t e n i . 



szablya), 4 0 vagy a geszterédi szablya,4 1 vagy tarsolylemezeink 
némely ikén 4 2 a fent vázolt szabad művészi variáló- és felület
alkotó készség olyan magasrendű fokozását figyelhetjük meg, 
amelyek t á rgy ta lan alkotóerőikben, — mindig t isztán az ábrá
zolástól független kompoziciós életérzést szemlélve, — a legmaga-
sabbrendű európai megnyilatkozások leonardói vagy bartóki alko
tása i mellé ál l í thatnók. 

Mindezzel azonban nem mondottunk mást, minthogy a hon
foglaló magyarság alkotásaiban olyan komponáló és stíluskészség 
volt , amely ugyan határozot t egyéniségűvé teszi mesterei mun
káit , de egymagában még nem művészi alkotás, csak az alkotás 
egyik fontos kellékének hordozója. Az a közös alapréteg ez, ami 
mind a díszítőművészet, mind pedig a magasrangú s emberségünk 
gyökeréig ható művészet alkotásaiban egyaránt jelen kell legyen. 
Anny i t mindenesetre már is lá that tunk, hogy ez a stí lusformáló 
erő, egyes kiemelkedő honfoglaláskori alkotásokban, azok tárgy
talan szerkezetében, olyan alkotó lendülettel s olyan dús frisse
ségben jelentkezik, amely az eurázsiai művészet legkitűnőbb alko
tása iban jelen levő erőkkel mérhető össze. 

Ahhoz, hogy a honfoglaló magyarság művészetének tartalmi 
részéhez is közelebb férkőzhessünk, sokkal mélyrehatóbb vizsgá
latokat kell végeznünk, mint a mintakincset összefűző szerkezet 
megjelenésének elemzését. Ehhez először szigorú régészeti össze
vetésekkel meg kell á l lap í tanunk a tá rgyalás a lá vett veretek 
elterjedését és kapcsolatait, mind a térben, mind pedig időben. Ez 
az elemzés szolgál majd alapul a szellemi háttér , a tartalom meg
határozásakor . 

A Zápolya-utcai csörgős csüngőhöz hasonló veretet Magyar
ország területéről eddig csupán egyetlenegyet ismerünk. Az ország 
ismeretlen lelőhelyéről származó veretet a Nemzeti Múzeum őrzi 
s m á r több alkalommal közölték. 4 3 A darab ugyancsak aranyozott 

4 0 V ö . F e t t i c h , A r c h . É r t . 1931. i . m . 57. sk. o. és A H u n g , X X I . 
i . m . 88. sk, o. L X X V I I — V I I I . t á b l a . 

4 1 K i s s L a j o s : A geszterédi honfoglaláskori sírlelet. A H u n g . X X I V . 
B p . 1938. I I — V . t á b l a . A szablya h e l y r e á l l í t á s a u . o. I X . t á b l a . 

4 2 Ta r so ly l emeze ink k i m e r í t ő k r i t i k a i k ö z l é s é t F e t t i c h N á n d o r n a k 
k ö s z ö n h e t j ü k : A H u n g . X X I . i . m . V I . fejezet, 73—94. o. u . o t t a r é g e b b i 
i r o d a l o m is. T e c h n i k a i e l e m z é s r e is a lka lmas f é n y k é p e i : X L I — L X V . 
t á b l a . V ö . a 33. jegyzetben m o n d o t t a k a t . 

4 3 H a m p e l Józse f , Ornamentika a honfoglaláskori kor ékszerein. 
A r c h . É r t . 1904. 84. k é p . 117. o. A z indad isz klasszikus ö r ö k s é g é r ő l szól s 
m e g á l l a p í t j a , hogy o l y a n elemek t á r s a s á g á b a n l é p fe l , me lyek je l l eg-
zetesen lebedia iak. A c s ö r g ő k é p é t t ö b b i ö s s z e f o g l a l ó m u n k á i b a n is köz l i . 
- F e t t i c h , A H n n g . X X I . i . m . X X V I I . t á b l a 7. 



ezüst példány s a közepén lévő kelyhes gyümölcs csörgő (VII. tábla 5) 
teljesen egyezik az ismertetett kolozsvári példányon levő csörgő
házzal , félgömbjén még a két lyuk is megvan. A lyukak nyi lván
valóan arra szolgálnak, hogy a veret két lapja ne fojtsa be a csörgő 
hangjá t . A Nemzeti Múzeum csörgőjét indasor övezi, de az inda
keret találozásának helyén széprajzú palmetta ül s ez valószínűvé 
teszi, hogy az indák alatt is ket tévágott palmettafüzér értendő. 
F e l ü l a szíj rögzítésének helyén ugyancsak palmettás , átfonott 
kompozició van. A lelettel eddig FETTICH NÁNDOR foglalkozott bő-

3. kép. Csörgős veretek: 1. Szibéria (Arne nyomán). 2. Vladimir (Arne 
nyomán). 3. Minuszinszk (Radloff nyomán). 

vebben. Ő a csörgőben a késői ava r ság csüngős vereteinek csöke
vényét lá t ta s ennek megfelelően fordí tva is közölte a lelet képét . 4 4 

A csörgő azonban nem állhatott felfele, mert akkor a bennelévő 
kis vasgolyó megakadt volna a kehely szűk csatornájában s nem 
csörgött volna. Mivel a veret kétségtelenül fordí tva állott mintsem 
FETTICH gondolta, így az általa hozzáfűzött tipologiai következte
tések sem helyesek. A két rokon darabnak pontos megfelelőjét 
Oroszföldről is ismerjük. Az ARNE által közölt v lad imir i lelet a 
Nemzeti Múzeumban lévő darabbal kétségkívül egy kézből kerül t 
k i . 4 5 A v lad imir i lelet újabb megfigyeléseket tesz lehetővé (3. kép 2). 

44 F e t t i c h , A H u n g . X X I . i . m . 66. o. 
4 5 T . J . A r n e , Sveriges förbindelser med Östern under Vikingatiden. 

F o r n v ä n n e n , 1911. 149. k é p . 31. o. 



A csörgővel egy szí jra szerelve ugyanis egy kis, négyszögletes 
veret is előkerült. Ennek mintázása más ugyan mint a Zápolya 
utcai kis vereté, de a szerepe nyi lván ugyanaz volt. Az előbbiekkel 
egyező alakú, de díszítetlen csörgőt ásott k i ARNE a sestovitsi 
egyik ku rgánban . 4 6 Ez megint azért jelentős számunkra, mert a 
šestovitsi kurgánban s másut t is Oroszországban és Svédországban 

olyan tarsolyok kerültek elő, amilyenekhez hasonlót hazánk föld
jéről is ismerünk s amelyeknek egyik legszebb magyar példáját 
épen magam ásat tam, nemrégiben Bodrogszerdahelyen.4 7 ARNE a 
v ladimir i darab párhuzamaként egy szibériai csörgő rajzát is közli 
(3. kép 1), ezen jól látható, hogy a csörgőt szinte csak ráillesztették 
a levélalakú veretre, illetőleg csöngőre. 4 8 Az ARNE által közölt 
szibériai darabnak füle van, nyi lván nyakban viselték. U g y a n í g y 
nyakban hordha t ták a győri csüngőt 4 9 és a bácskereszturi nagy, 
indás csüngőt is . 5 0 E két utóbbiban nem volt csörgő. A csörgő nél
küli, ezüstlemezből k iny í r t magyar lószerszámdíszek pár ja i t is 
néha füllel ellátva a nyakban viselték. A szibériai csörgőhöz ha
sonlót közöl RADLOFF is a minuszinszki ásatásai leírásakor, még
hozzá olyan más tá rgyi formák kiséretében, amelyeknek szinte 
pontos megfelelőit talál juk a magyarországi honfoglaláskori lele
tek között (3. kép 3).61 A további párhuzamok felsorolását mellő
zöm, csupán a gaevkai leletet említem meg röviden. A leletben ké t 
jókora csüngő volt, ezekhez szárnyszerűen egy központi veret és 
két szíjvég csatlakozott. Ezek a lószerszámon, a ló két mellső 
combja felett voltak. Legutóbb a magyar lószerszám eredetével 
foglalkozva, ezt a lószerszámformát a hunokig követhettem vissza, 
de egyút ta l jeleztem szkitakori kapcsolatait is . 5 2 A párhuzamos 
leletek közé kell sorolnom a szentesi múzeum egyik honfoglalás
kor i sírból származó fülbevaló pá r j á t is , 5 3 ezeken ugyanis a kely-

4 6 T . J . A r n e , Skandinavische Holzkammergräber aus der Vikinger-
zeit in der Ukraine. A c t a Archaeo log ica . V o l . I I . 3. füze t . 285. sk. o. 
52. k é p . 

4 7 K ö z ö l e t l e n á s a t á s v ö . a 33. jegyzetben í r o t t a k a t . 
4 8 A r n e . F o r n v ä n n e n , 1911. i . m . 147. k é p . 
4 9 V ö . F e t t i c h N á n d o r , Győr a népvándorlás korában ( s a j t ó a l a t t ) . 

K é p e : H a m p e l , Alterthümer. I I I . k . 372. t . 
5 0 H a m p e l , Alterth. i . m . I I I . k ö t e t . 351. t . 8. 
5 1 W . Rad lo f f , Aus Sibirien. L e i p z i g , 1893. I I . k ö t e t . 11. t á b l a u t á n . 

É r d e k e s , hogy R a d l o f f a kengyelek k ö z ö t t egy e z ü s t b e r a k á s o s t is e m l í t 
(126. o.) 

5 2 V ö . Szt György, i . m . E T I É v k ö n y v . I I I . fejezet. 
5 3 C s a l l á n y G á b o r , Újabb honfoglaláskori leletek Szentes környéké

ről. F o l i a I I — I V . I I . t á b l a 9—10. 



hes gyümölcsforma pontosan abban az alakban szerepel, mint a 
Zápolya-utcai, Nemzeti Múzeum őrizte és a v lad imir i leleten. 

A felhozott rokonleletek egyikén sem szerepel a tarsolyleme
zek mintakincse olyan formában, mint a Zápolyai-utcai csörgőn. 
A párhuzamok egyrészét m á r lelőhelyük miatt sem sorolhatjuk a 
honfoglalók közvetlen emlékei közé. 5 4 Az a csörgőforma tehát, 
amire a Zápolya-utcai 11. s í rban rábukkantunk, nem kizárólago
san a magyarság saját ja volt, hanem — különösképpen ha a díszí
tetlen csüngőket is számításba vesszük — az egész euráziai 
steppeőv egykori művészetének egyik elterjedt formája vol t . 5 5 Ez 
az óriási területet felölelő elterjedés már egymagában is sok
százados előzményeket sejtet. 

Mielőtt azonban időben visszafelé követnők a Zápolya-utcai 
csörgős csüngő útját , vegyük szemügyre a hozzátartozó négyszög
letes veret rokonságát is. 

A honfoglaló magyarok eddig ismert régészeti hagyatékában 
nem talál tam pár já t a kis négyszögletes veretnek. Száz számra 
talál tunk azonban hasonló kis vereteket a minuszinszki lovas
nomád kul túra bronz emlékei között . 5 6 Ezek mintakincse ugyan 
nem azonos a Zápolya-utcaiéval, de láttuk, hogy a csörgős csüngő 
ornamentikája is más mint magyarországi testvérpárjaié . De nem
csak a kis négyszögletes veret pár ja i hiányoznak a magyarországi 
honfoglaláskori régiségek közül, hanem az a komplikált finom 
ötvösmunka sem jellemzője ennek a kornak, amelyet a kis veret 
öntőmintájába nyomtak bele. A drágaköves berakásokkal, felfor
rasztott kis gömböcskékkel, rekeszekkel és sodrott drót tal dolgozó 
ötvösművesség e korban Déloroszország leletei között sincsen kép
viselve. 5 7 Amennyiben mégis fel-feltűnik egy-egy darabon, úgy 
az az előző korszak emlékét jelenti. Magyarországon is megtalál
juk honfoglaláskori leleteink között ennek a régi ötvösgyakorlat
nak néhány példáját . Legszebb ezek közül a hevesi lelet drágaköves 
berakású, arannyal áthúzott karperece.5 8 Ennek formája és díszí-

5 4 V ö . A r n e , Fornvännen , 1911. i . m . l e l ő h e l y f e l s o r o l á s á t . A le lő 
helyek e g y r é s z e K i e v f ö l ö t t és S z i b é r i á b a n fekszik. É r d e k e s , h o g y u g y a n 
ezt a j e l e n s é g e t t apasz ta l t am a bodrogszerdahe ly i t a r s o l y p á r h u z a m a i 
nak ö s s z e g y ű j t é s e k o r is . 

5 5 Vö. Szt. György, i . m . I I I . fejezet. 
5 6 Posta B é l a m i n u s z i n s z k i f é n y k é p e i t e l s ő í z b e n F e t t i c h N á n d o r 

közö l t e ( A H u n g . X X I . i . m . X X I I . t á b l a ) . 
5 7 T o l s t o i — K o n d a k o v , Russkija Drevnosti. Spb. 1889. V . k ö t e t , 14. o. 

5 8 P a t a k i V i d o r , A hevesi honfoglaláskori lelet. F o l i a I — I I . I . 
t á b l a 17—17b. 



tésmódja is a hun korszakig visszavezethető hagyományt őriz. A 
nagyteremiai lelet háromszög alakú csüngője s a leletben levő 
fil igrános és granulációs kisebb függők a korai avarkor ékszereit 
u tánozzák. 5 9 A Zápolya-utcai temető 5. s í r jában talál t ezüst fülbe-
valópár (VIII. tábla 1-2) is ebbe a sorozatba tartozik, bá r finom öt
vösmunkával készült pá rhuzamai épenúgy mint durva öntéssel ké
szült u tánzata i eleg gyakoriak még a X I . századi leletek között is. 
A leletet közlő Kovács I s tván által m á r kimutatott párhuzamokon 
k ívül , 6 0 6 1 az egyik fülbevaló pontos pá r j á t a kievi múzeumban lát
t am 6 2 s Magyarország területéről meg a törökkanizsai leletek közül 
ismerem. 6 3 Egykorú és X I . századi öntött u tánzata i pedig a horvát
országi temetőktől kezdve, jóformán az ország egész területéről 
ismeretesek.64 

A két Zápolya-utcai fülbevaló s a velük egy sírban talál t 
bőrtűs gomb technikai felépítését röviden az alábbiakban adom. 
A VIII. tábla 1 fülbevaló a rány lag egyszerű szerkezetű, ka r iká já ra 
öntött gyűrűket húztak, e gyű rűk két s íma kar iká ja között gömbök 
sorakoznak. A fülbevaló nagy csüngőjét két préselt darabból for
rasztot ták egybe. A préselőminta a komoly ötvösmunkával készült 
csüngőket utánozza. A két hosszanti félből egybeforrasztott csün-
gőre sodrott drót és ezüstgranuláció került . A darab a múzeumban 
darabokra törött s így csak egy régi fényképemet s a közlés szá
mára készült rajzot közölhetem róla (VIII. tábla 1—1a). A má
sik darab természetes nagyságú fényképén (VIII. tábla 2) és 
erős nagyí tásán (VIII. tábla 2a) jól leolvashatjuk készülésének 
menetét. A körös metszetű fülbevaló ka r iká ra négy darab, 
előre megöntött, hat gömbből álló gyű rű t forrasztottak. A 
csüngőt sodrott dróttekercsekből és gömbökből építették fel. A 
lapos gömböket két üres félgömbből forrasztották egybe. A gomb 

5 9 H a m p e l , Alterthümer i . m . III. k ö t e t . 387. t. 
60-61 VÖ. K o v á c s I s t v á n , K ö z l e m é n y e k , 1942. i . m . V. t á b l a . 10,12, 27. o. 
6 2 A p á r h u z a m o t k ö z l é s e m a l a p j á n K o v á c s I s t v á n is e m l í t i ( i . m . 

27. o). 
6 3 H a m p e l , Újabb tanulmányok, i . m . 38. t á b l a 6, uo. 5. sz. a l a t t egy 

ö n t é s s e l u t á n z o t t p é l d á n y . A Z á p o l y a - u t c a i g r a n u l á c i ó s gomb p á r j a i t 
L . N iede r l e k ö z l i : Rukovět slovanské archeologie. P r á g a , 1931. 89. k é p 
Stare Město 106. s í r . A IX—XI. s z á z a d b ó l ke l tez i ( i . m . 194. o.). Uo. a 
Z á p o l y a - u t c a i h o z mindenben h a s o n l ó e z ü s t f ü l b e v a l ó k a t is közö l . 

6 4 P l . a k l o s t a r i t e m e t ő le le te i k ö z t ( H a m p e l , Újabb tanulmányok. 
i . m . 61. t . 1—6), a v e l i k i - b u k o v á c i t e m e t ő b e n (Uo. 89. t . 2—3). M i n d k é t 
t e m e t ő a XI. s z á z a d b ó l v a l ó . A m a g y a r o r s z á g i t e m e t ő k rendszeres köz 
l é s é t S z é l i M á r t a kezdette m e g v ö . F o l i a III—IV. XI. századi temetők 
Szentes környékén. V . t á b l a B l l , 15. VIII. t á b l a A5—6 stb. 



(VIII. tábla 3—3a) természetes nagyságú rajzát és erősen 
nagyí tot t fényképét (VIII. tábla 3b) is ki tűnően használhat juk a 
technikai megjegyzések ellenőrzésére. Fü lé t barázdál t szalagból 
készítették, a nagy gömböt i t t is két préselt félgömbből forrasz
tották egybe s erre kerültek a kis drótkörök, amelyek mindegyi
kébe egy pa rány i gömböcskét forrasztottak. Az ötvöseljárásoknak 
fenti összessége mindenestől az avarkorban ismét felvirágzó hun
kori hagyományt képvise l i . 6 5 Néhány eleme (például a barázdál t 
szalag használata) a honfoglalók tarsolylemezein is megtalálható, 6 6 

de ebben az esetben is évszázados multat jelez. A granulációt a 
honfoglaláskorban csak az eredeti vagy utánzot t bizánci ékszere
ken találjuk meg, méghozzá mind valódi alakjában, mind pedig 
öntéssel u tánozva . 6 7 Azonban a technikai és formai együttes ami 
a Zápolya-utcai fülbevalókon szerepel, kizárja azt, hogy eredetét 
Bizáncban keressük, elegendő ta lán a jellegzetes bizánci gyár t 
mányú keceli 6 8 aranyfülbevalókat idéznem, hogy a két t radic ió 
külömbözösége élesen kirajzolódjék. 

A Zápolya-utcai leletek közül még más darabokon is olyan 
sajátságokat figyelhetünk meg, amelyek az avarokon keresztül a 
hun kul túrába vezetnek. Vizsgáljuk meg példának okáért a ken
gyel szíjbujtatójának ezüstkarikáját (I. tábla 3). Elején aranyo
zott kalászminta látható. Ennek az öntött mintának előzményeit 
az avarkori finom ötvösmunkák 3—3 szálból fonott szalagdíszén 
találhat juk meg. 6 9 Az t az eljárást, hogy csak az előlapot díszítik, 
s a há t lap síma, ugyancsak az avar fejedelmi műhelyek alkalmaz
ták, ki tűnő példáit lá that juk a bócsai és rokon kardok függesztő-
p á n t j a i n . 7 0 A Zápolya-utcai négyszögletes veret pá r j a i t is az avar
korban talál juk meg s nemcsak a forma gyakori i t t , de a gazdag 
ötvösmunkával felépített szerkezet egyenesen jellemző az avar 

6 5 V ö . F e t t i c h N á n d o r , A húnok régészeti emlékei ( A t t i l a és h ú n j a i , 
szerk. N é m e t h Gyu la ) Budapest , 1940. 259. o. 

6 6 Ez t a f é m m ű v e s s é g i t r a d i c i ó s z e m p o n t j á b ó l i g e n j e l e n t ő s egye
zés t F e t t i c h N á n d o r f i gye l t e meg ( A H u n g . XXI i . m . 91. o.). 

6 7 A H u n g . X X I . 105—106. o. Uo. a t o v á b b i i r o d a l o m is. 
68 F e t t i c h , A H u n g . X X I . i . m . C X V I I . t á b l a 1—2. 
6 9 V ö . az a l á b b i 70—75. jegyzetben adot t i r o d a l m a t . 
7 0 A b ó c s a i lelet k ö z ö l e t l e n , k ö z ö l e t l e n a h o z z á l e g k ö z e l e b b á l l ó 

kecel i lelet , v a l a m i n t a k ú n á g o t a i s z é t s z a b d a l t a r a n y l e m e z e k b ő l á l t a l a m 
h e l y r e á l l í t o t t ka rdvere t so r is. K i t ű n ő p á r h u z a m o k a t k ö z ö l C s a l l á n y 
Dezső (Kora-avarkari sírleletek. F o l i a I — I I . 121. sk. o.) C s e n g e l é r ő l és 
K i s z o m b o r r ó l ( i . m . 2. k é p , I — I I . t á b l a ) . A b ó c s a i és a r o k o n k a r d o k o n 
a h á t l a p nemcsak d í s z í t e t l e n , hanem n é h a o l c s ó b b a n y a g b ó l is k é s z ü l t 
(p l . Kecelen, aho l a p á n t o k h á t u l e z ü s t l e m e z b e n f o l y t a t ó d n a k ) . 



álcsatok k ö r é r e 7 1 s ugyanebben a körben divatozott a barázdál t 
szalagok alkalmazása is . 7 2 Az álcsatok készítésének munkaszaka
szait részletesen leír tam a tépei lelettel kapcsolatosan.73 FETTICH 
NÁNDOR bebizonyította, hogy az álcsatok alkalmazásának divatja 
a késői hun ku l tú rában születet t . 7 4 A hun korszakba vezet egyéb
ként a drágaköves berakások d ivat ján k í v ü l a drótokból font 
szalagfonat és a barázdál t szalag alkalmazása i s . 7 5 Mindebből arra 
a megá l lap í tás ra kell jutunk, hogy FETTICH NÁNDORnak — ettől a 

gondolatmenettől részben független s azt megelőző — megállapí
tása, hogy a tarsolylemezeket készítő műhelyek erős hun tradiciót 
hordoznak művészetük ötvöselemeiben, tökéletesen helytál ló . 7 6 A 
hunkorba v e z e t ő többi szálak tá rgya lására alább kerítek sort. 

A hun művészet nem teljesen ö n á l l ó alkotás, egy ik alapja a 
déloroszországi szarmata művészet . 7 7 Ennek ötvösei elsősorban 
kedvelték a drágakövek és féldrágakövek alkalmazását s a korábbi 
aranyművesség sok más fogását. 

Átugorva egyelőre a szarmata k o r i g vezető t ö b b i szálakat 
s különösképpen a csörgős csüngő közbeeső párhuzamai t , a fen
tiek a lapján nem csodálkozhatunk, ha a Zápolya-utcai csüngő és 
négyszögletes veret pontos megfelelőjét, azonos összefüggésben 
egy déloroszországi szarmata lelet kantárd íszén ta lá l juk meg. 

A lelet Kérésből való, az aranymaszkos királynő sír jából . 7 8 A 
k a n t á r helyreál l í tását a 4. képen k ö z l ö m , ez a helyreáll í tás meg
bizható, mert a veretek legnagyobbrésze összefüggő szijdarabon 
m a r a d t meg. 7 9 A ló két pofacsont ján futott végig, az egyszerű 

7 1 V ö . F e t t i c h , A H u n g . X X I . i . m. X . fejezet, 120—133. o. — L á s z l ó 
G y u l a , A tépei lelet. A r c h . É r t . 1940. 77—90. o. A k é r d é s e l ső f e l v e t ő j e 
L . M a c u l e v i č (Bol'saja prjažka perešcepinskogo klada i psevdoprjažki. 
Sem. K o n d . I . P r á g a , 1927. 127—140.). 

7 2 V ö . az e lőző jegyzetben i d é z e t t i r o d a l m a t . 
7 3 L á s z l ó G y u l a . A tépei lelet. i. m . X X I . t á b l a . 81. sk. o. 
7 4 F e t t i c h , A H u n g i . m . 124. sk. o. 
75 A l f ö l d i A n d r á s , Leletek a hún korszakból és ethnikai szétválasz

tásuk. A H u n g . I X . B p . 1932. 24. sk o. — F e t t i c h N á n d o r , A húnok régé
szeti emlékei, i . m . 252. o. 

7 6 F e t t i c h , Die altungarische Kunst. i . m . 25. o. 
7 7 A legfontosabb i r o d a l o m ö s s z e á l l í t á s á t v ö . Attila és h ú n j a i . i . m . 

316—320. o. (Fe t t i ch ) . 
7 8 T o l s t o i — K o n d a k o v , Russkija Drevnosti. Spb. 1889. I . k ö t e t 66. sk. 

o. 34. k é p , I I . k ö t e t , 254. sk. o, 
7 9 M . Rostovtzeff, Une trouvaille de l'époque gréco-sarmate de 

Kertch. M o n . P io t , T o m . 26. Pa r i s , 1923. 13—14. k é p u t á n . — Rostovcev 
n e v é t a k ü l ö n b ö z ő e u r ó p a i nye lveken m á s és m á s a l akban í r j á k á t 
M ű v e i i d é z é s e k o r ehhez t a r t o m magamat , a m a g y a r s z ö v e g b e n azonban 
a m a g y a r h a n g z á s j e l ö l é s szerint e g y ö n t e t ű e n Rostovcev-nek í r o m . 



csuklós zabla két karikájából kiindulva, a két pofaszíj . Ezt az 
orr felett egy orrszí j , a homlok felett pedig egy homlokszíj ívelte 
á t , a fül mögött futó szíj l á tha tó lag díszítetlen volt, az áll alatt 

4. kép. A keresi aranymaszkos királynő sírjából való kantár 
(Rostovcev nyomán). 

á tmenő szíjon pedig csupán két-két veret és egy-egy álszíjvég 
ült. Pontosan ezt a kan tá r rendsze r t ta lá l juk a hún, avar és 

László Gyula: A honfoglaló magyarok művészete Erdélyben. 33 



magyar lovakon is, még abban sincsen eltérés, hogy az állszíjat 
nem verik k i végig veretekkel, hanem a veretsor csupán elindul 
s kétoldalt egy-egy álszíjvéggel zárul . A keresi kan tá r homlok
szíjáról egy rövidebb szíj indul az orr hosszában s ezen egy veret, 
végén pedig a Zápolya-utcaihoz teljesen hasonló levélalakú 
csüngő ül. 

Nézzük most közelebbről a vereteket és a csüngőt. A veretek 
tégla lap a lakúak s közepükön köra lakú rekeszben egy-egy dom
ború követ találunk. Ugyanilyen, csak kisebb, kövek ülnek a 
veretek négy sarkában. A középső kő rekeszét rovátkol t drót
gyű rű övezi s ugyanilyen huzal osztja ket té a veretet főtenge
lyében is. A veret kerete síma, belülről zeg-zúg vonalban futó 
sodrott huzal (?) követi. A nagy, levélalaku veret díszítésekor 
is ezeket a technikai e l járásokat a lkalmazták, azzal a különb
séggel, hogy a keretet i t t vastagabb sodrott drót övezi s ezen belül 
helyezkednek el a köra lakú rekeszben ülő domború kövek. A 
rekeszeket i t t gyöngyözött drótkeret övezi, s a nagyobb kövek közt 
k imaradó felületre öt kisebb kő került . 

Ha a sírból előkerült többi l e le t tá rgyaka t vizsgáljuk, azok 
közt is sok olyant ta lálunk, amelyeknek élete a magyar honfog
lalásig nyúlik. A szügyelő csuklós osztókar ikájának 8 0 magyar 
változatát éppen a Zápolya-utcai 11. s írban talál tam meg. Helyre
ál l í tását alább mutatom majd be. A sodrott huzalpárokból készült 
és köves csüngőkkel gazdagon ellátott f inomművű n y a k l á n c 8 1 

díszeit a magyarok m á r nem nyakláncon, hanem ingnyakukra 
varrva hordják (1. alább). Ugyancsak felbukkan a honfoglalás 
utáni magyar környezetben azoknak a kígyó-, griff- , oroszlán-, stb. 
fejes karpereceknek késői u tóda , 8 2 amelyek közül a kercsi s í rban 
ta lá l t sodronyos karperecet emlitem. 8 3 Ha a nyaklánc kapcsaként 
szereplő nyulat jobban megfigyeljük, megtalá l juk rajta a kis 
arany-f i l igrán köröcskéket, amelyeket később granulációval 
együ t t a Zápolya-utcai gombon lá tunk viszont. A nyulacska alsó 
szegélyét az a kalászmintaszerűen sodrott drótból készült sáv 
szegélyezi, amellyel a 11. sír kengyelének bu j ta tókar iká ján ismer
kedtünk meg. 

8 0 T o l s t o i — K o n d a k o v , i . m . II. k ö t e t . 136. k é p . 
8 1 Uo. 140. k é p . 
8 2 A z á l l a t f e j e s m a g y a r bronzkarperecek ős i f o r m á j a m á r H a m p e l 

J ó z s e f n e k f e l t ü n t (Ujabb tanulmányok, i . m . 18. o.), ú j a b b a n F e t t i c h 
N á n d o r f o g l a l k o z i k a k é r d é s s e l egy, m é g k ö z ö l e t l e n , d o l g o z a t á b a n . 

8 3 T o l s t o i — K o n d a k o v , i . m . I I . k ö t e t . 141. 143. k é p . 



5. kép. Leletek a keresi királysírokból (Rostovcev nyomán). 

ROSTOVCEV képein jól megfigyelhetjük, mind az aranymaszkos 
királynő sírjából, mind pedig I I . Rhescuporis családi temetkezésé
nek többi sírjából előkerült lószerszámokat (4—5. kép) . Ezek 



szk í ta és hún vonatkozásaik miatt igen fontosak. Mindenekelőtt 
többször megismétlődik a leletek közt az a levélalakú veret, 
amelynek genezisét kutatjuk. Megtalál juk a kis ragadozó állat
fejet is, amelyről alább szkita vonatkozásban sokszor hallunk. A 
kalászfonatos kerettel és kőberakásokkal díszí tet t szíjvégek, 
pedig mintegy pontos másai, előfutárjai a későbbi hún ötvös
ségnek. 

A kercsi aranymaszkos sírt TOLSTOI és KONDAKOV a mellék
letek a lapján a K r . u. I. század vége tájáról keletkezik. ROSTOVCEV 
azonban alapos megokolással elveti mind TOLSTOI és KONDAKOV 
korai kormeghatározását , mind pedig KUBITSCHEKnek azt a véle
ményét, hogy e leletek a K r . u. V I . századból keltezendők. ROS
TOVCEV e temetkezések korát a K r . u. I I I . század elejére rögzí t i . 8 4 

A fent bemutatott néhány lelettárgy kapcsán ismertetett tech
nikák és formák szinte összegezetten muta t j ák be a szarmata 
korszak jellegzetes fémművességi el járásai t és kedvelt formáit . 

Ez a művészet azonban nem önálló alkotása a délorosz sík
ság ra benyomult szarmatáknak , hanem szerencsés ötvözete az 
I r á n felől jövő polychrom díszítésnek és a helyben, sokszázéves 
múl t ta l élő késői szkita művészetnek. 8 5 Ebben az egyéolvadásban 
az alaphangot, a művészeti f o r m á k szellemi t a r t a lmá t a szkita 
művészet adja meg. I lyenképpen az az út, amelyen a honfoglaló 
m a g y a r s á g régészeti leletei v izsgála takor elindultunk, beletor
kol l ik a szkita művészet eurázsiai jelentőségű alkotásaiba. 

Déloroszország földje nemcsak a fémleleteket őrizte meg sze
rencsés módon k i tűnő ál lapotban évezredeken át, hanem a bőr-
holmik sem korhadtak el benne teljesen. A szkita kantárdíszek 
szerkezetéről így igen sokat tudunk meg, mer t például a kievi 
KHANENKO-gyűjtemény egész sorozatát őrzi a többé-kevésbbé 

8 4 T o l s t o i — K o n d a k o v , i . m . I I . k ö t e t 154. o. — M . Rostovtzeff , Uno 
trouvaille... i. m. M o n . P i o t 26. — K u b i t s c h e k a le le t te l az unters ieben 
b r u n n i s i r r a l kapcsola tban fog la lkozo t t ( K . K . Z e n t r a l K o m i s s i o n f ü r 
K u n s - u n d his t . Denkmaeler , J ah rb . f ü r A l t e r t u m s w i s s . 1911. V . k ö t e t . 
32. sk. o.). A z ö s s z e f ü g g é s e k m e g á l l a p í t á s a á l t a l á b a n helyes, de az i d ő 
pon t m e g h a t á r o z á s á b a n t é v e d e t t . E r r e m á r Rostovcev is f igyelmezte t , 
a t o v á b b i a k r a v ö . A l f ö l d i , A H u n g . I X . i . m . 36. sk. o. 

8 5 A z i r á n i j e l l e g ű t ö b b s z í n ű , k ő b e r a k á s o s d í s z í t é s i n t u i t i v meg-
l á t ó j a N a g y Géza v o l t (Az eskűtéri sisak. Budapest R é g i s é g e i V I I . Buda 
pest, 1900. 73. sk. o.). A k é r d é s ha ta lmas i r o d a l m á b ó l e l e g e n d ő t a l á n Ros
tovcev t ö b b s z ö r i d é z e t t m ű v é r e (Une trouvaille...), A l f ö l d i A n d r á s h ú n 
k ö n y v é r e ( A H u n g . I X . i . m.) és F e t t i c h N á n d o r n a k az A t t i l a és h ú n j a i 
ban megjelent m u n k á j á r a , t o v á b b á ez u t ó b b i b a n i d é z e t t i r o d a l o m r a 
u t a l n i . F e t t i c h a s t í l u s f e j l ő d é s szé les a l a p ú g a z d a s á g t ö r t é n e t i i n d o k o l á 
s á v a l m u t a t o t t r á a f e j l ő d é s t i r á n y í t ó t é n y e z ő k r e . 



eredeti összefüggéseiben megmaradt díszen kan tá roknak . 8 6 E kan
tá rok szerkezete egyezik a kercsi szarmata kantá réva l . A külö
nösen rangos lószerszámoknál azonban a ló or rá t egész hosszában 
lemez takarta s ez a lemez gyakran igen díszes, néha méghozzá 
a kan tá r többi vereteivel együt t aranyból készült . 8 7 Az orr
lemezek közül a legdíszesebb a vettersfeldei lelet nagy arany
hala, 8 8 továbbá a Cimbalovka mogilai kurgán kígyótestű isten
nővel díszített lemeze89 s más, egykor a KHANENKO-gyűjtemény-
ben levő pá rhuzamai . A k á r volt orrlemez a kantáron , a k á r nem, 
a pofa-, orr- és hornlokszíjakra ragadozómadárfejeket , karmokat, 
szarvas-, oroszlán- és párducfejeket , oroszlán- és szarvas lábakat 
stb. fűztek fel, két oldalt pedig a fülek tá jékán egy-egy m a d á r 
szárny ült a szí jakon. 9 0 Ezek a szárnyak, mint lá tn i fogjuk, köz
vetlen elődei a kercsi szarmata lószerszám homlokdíszének. Ez 
utóbbi tehá t nem levél, hanem madárszárny . A k a n t á r vereteit 
az akkor szokásos fémanyagok valamennyiéből ismerjük. Az 
aranylemezeket rendszerint fával bélelték s a fára kerül tek az 
erősítőfülek, a bronzpéldányokkal a füleket is együt t öntötték, 
a csontfaragványokat meg úgy fűzték fel a szíjakra, hogy a szíj 
számára lyukat fúr tak a csontba. A k a n t á r ál latvi lágához j á ru l t 
még az is, hogy a zabla rendszerint, nem egyszerű kar ikás zabla 
volt, hanem két hatalmas pofarúdja agya rkén t meredt a ló két 
szájaszélén. A zablapálcák rendszerint csontból, vagy bronzból 
készültek s végeikre állatfejek vagy állatok lábai kerültek, vagy 
pedig szarvasagancsot vagy ragadozómadárfe je t faragtak r á . 9 2 

Nem csupán a kan tá ron voltak ilyen díszítések. A KHANENKO-
gyüjtemény oroszlán- és szarvasfejsorozata rá sem fért volna a 
k a n t á r r a s ezek nyi lván a szügyelő, vagy farhám szíjait díszí-

86 Collection Khanenko. I I . k ö t e t , K i e v . 1899. X V — X I X , X X I — 
X X I I . t á b l a . 

8 7 170. X X I I I . t á b l a , vö . m é g a k ö v e t k e z ő jegyzetben ado t t i r o d a l m a t . 
8 8 A . F u r t w a n g l e r . Der Goldfund von Vettersfelde. B e r l i n , 1883. 

p a i z s d í s z n e k t a r t o t t a , Rostovcev á l l a p í t o t t a meg, h o g y a n a g y h a l a 
l ó s z e r s z á m orr lemeze v o l t (Fische als Pferdeschmuck. Opuscula archae-
o logica O. M o n t e l i o L X X - o dicata . S tockho lm, 1923. 223—231. o.). 

8 9 T o l s t o i — K o n d a k o v , i . m . I I . k ö t e t , 99—101. k é p , 115. sk. o. — Ros-
towzew, Fische als Pferdeschmuck. i . m . 

9 0 V ö . Szt. György, i . m . I I I . fejezet. 
9 1 V ö . Ros towzev , Fische als Pferdeschmuck. i . m . 2. k é p . — M. 

Eber t , Südrussland im Altertum. L e i p z i g , 1921. 117. sk. o. — A s z k í t a k u l 
t ú r a k ö z é p á z s i a i k i s u g á r z á s á n á l is meg je len ik ez a t e c h n i k a : v ö . R a d l o f f , 
Aus Sibiríen. L e i p z i g , 1893. I I . k . 111. o. 

9 2 Collection Khanenko. i . m . I I . k ö t e t X X X I I . t á b l a , I I I . k ö t e t , 
X L V I I I — L I I . t á b l a , c s o n t z a b l a p á l c á k . 



tették. Ugyancsak a KHANENKO-gyüjteményben v o l t egy Prusy 
f a l u b ó l (Cerkaski k e r ü l e t , k i e v i k o r m á n y z ó s á g ) s z á r m a z ó leletet, 
amelyben 11 darab b r o n z b ó l k é s z ü l t m a d á r s z á r n y v o l t . 9 3 Ezeket 
a g y ü j t e m é n y k a t a l ó g u s a is a s z ü g y e l ő r e helyezi . Különösen az 
u t ó b b i le le t te l fogunk fog la lkozn i az a l á b b i a k b a n . 

Az á l l a t á b r á z o l á s o k t ö m ö r és jó l m e g é r t e t t f o r m a a d á s u k b a n 
egy e l m é l y ü l t t e r m é s z e t s z e m l é l e t k é s ő i — a sok i s m é t l é s b e n s 
f ő l e g a f a m i n t á k m e g k ö v e t e l t e ö s s z e g e z e t t e l ő a d á s b a n — leegy
s z e r ű s ö d ö t t e m l é k k é p e i . A mestereknek és k ö r n y e z e t ü k n e k á l l a n d ó 
é r i n t k e z é s b e n ke l l e t t lennie az á b r á z o l t á l l a t v i l á g g a l , m e r t az 
á l l a t o k s t i l i z á l á s a m é g a k k o r is, ha m i n t á j u k k i m u t a t h a t ó a n 
idegen k ö r n y e z e t b ő l k e r ü l t a s z k i t a s á g h o z , a v a l ó s á g e r ő t e l j e s 
h a n g s u l y o z á s a fe lé t a r t . Minél i n k á b b e g y s z e r ű b b egy-egy i l y e n 
á b r á z o l á s , az á l l a t jellegzetes v o n á s a i a n n á l e r ő t e l j e s e b b e n dom
borodnak k i r a j t a . A s t i l i z á l á s csak k é s ő b b v á l i k o l y a n é r t e l e m b e n 
j e l k é p e s é r t e l m ü v é , hogy az á b r á z o l á s t a m a i ember szeme gyak
r a n f e l sem i smer i benne. Egy igen é r d e m e s k u t a t ó v a l t ö r t é n t meg 
nem is o lyan r é g e n , hogy a c ra jova i lelet á l l a t l á b s o r o z a t á b a n az 
o r o s z l á n és g r i f f s t i l i zá l t k ü z d e l m é t v é l t e fe l i smern i s ez a lapon 
egy sereg helytelen k ö v e t k e z t e t é s r e j u t o t t . 9 4 

Ha k ö z e l e b b a k a r u n k f é r k ő z n i ahhoz a v i l á g h o z , amelyben 
ez a zsúfolt e g y ü t t e s m e g s z ü l e t e t t , m i n d e n e k e l ő t t azt k e l l szem 
előtt t a r t a n u n k , hogy a d é l o r o s z s t e p p é k egész á l l a t v i l á g a nem
csak a l ó s z e r s z á m o n j e l en ik meg, hanem ot t t a l á l j u k a szk i ta 
f é r f i a k és asszonyok v i s e l e t é n és e szköze in is, a t ő r v e r e t e k e n 
éppenúgy, mint a ka rdokon , s z e k e r c é k e n , a ranylemezekkel k i r a 
k o t t r u h á k o n , s a p k á k o n v a g y ö v e k e n . Az ember és a ló d í s z í t é 
sében t e h á t m é l y k ö z ö s s é g vo l t , ez a k ö z ö s s é g megny i l a tkozo t t 
abban is, hogy a ló ( n é h a egész k is m é n e s ) k ö v e t t e g a z d á j á t a 
s í r b a i s . 9 5 

Az á l l a t v i l á g n a k ez a s a j á t o s h a l m o z á s a nemcsak a lovon 
v a g y az emberen l e v ő k ü l ö n á l l ó d í s z í t é s e k e n t a l á l h a t ó meg, 

9 3 Uo . I I . k ö t e t . X X . t á b l a 326. 27. o. 
9 4 H . Schmid t , Skythischer Pferdegeschirrschmuck aus einem 

Silberdepot unbekannter Herkunft. PZ . X V I I I . 1927. 1—90. o. — A 
m a g y a r r é g é s z e t i i r o d a l o m b a n Sapka E r v i n k ö v e t t e H . S c h m i d t k ö v e t 
k e z t e t é s e i t (Adatok a szkita emlékanyag eredetkérdéséhez. B p . 1935). 
M a g a m r é s z é r ő l teljes m é r t é k b e n e l fogadom K a t h a r i n a M e l k i n a b í r á l a 
t á t , me lyben p o n t r ó l p o n t r a m e g c á f o l j a H . S c h m i d t e r e d m é n y e i t (Zu 
dem skythischen Pferdegeschirrschmuck aus Craiova. PZ . X I X . 1928. 
152—185. o.). 

9 5 M . Rostowzew, Skythien und der Bosporus. B e r l i n , 1931. 319. sk. o. 



hanem egy-egy állatot ábrázolva is telerakta más állatok részeivel 
az ál lat testét a szkita művész . 9 6 Egy-egy szarvas vagy oroszlán 
vagy pedig g r i f f testének jellegzetes pontjaira más állatfejeket 
mintázot t , a szarvak hegyén kosfejek, az agancs rózsáján orosz
lánfej , végén meg szembenéző párducfe jek ülnek. A fül tövén 
vagy a farok helyén ragadozómadárfejek domborodnak s ugyan
azokat ta lá l juk a combokon, a karmok végén, sőt a nemi szervek 
helyén is (IX. tábla 1—2). Egyszóval ez a dinamikus halmozás a 
szkita művészet a lapvető jellegzetességének számít. A szkita kul túra 
kisugárzási területén Pazyrykban az eltemetett lovak fején arany
ból készített művészi rénszarvasmaszkot ta lá l tak . 9 7 RADLOFF pedig 
egy aranylemezzel bevont fa faragványt közöl Szibériából s ezen 
kutya támad rá egy lóra(?), a ló fején hatalmas ragadozómadár-
fejet ábrázoló maszk van, a m a d á r fején agancs ül, az agancsok 
végei pedig ismét madárfejekben végződnek. 9 8 RADLOFF éppen az 
agancs miatt arra gondolt, hogy a megtámadot t állat szarvas, az 
állat hosszú farka és pa t á i valószínűvé teszik, hogy lovat ábrá
zolt a díszítmény faragója (XXI. tábla 2). 

Ennek a bámulatos gazdagságú művészetnek ta r ta lmát és 
belső szellemi rugói t sokan ku ta t t ák . Az első pillanatra nyi lván
való, hogy bár elemei egyrésze a déli kul túrákból származik, a 
szkita ku l tú ra összeségében sokkal több van mint az elemekben, 
az á tve t t m i n t á k a t egy új principium formálja egységgé. A kuta
tók egyrésze mégis haj landó a szkita művészetben csupán a görög 
művészet értelemnélküli lecsapódását l á tn i . 9 9 Mások ismét a 
modern etimológia adatainak vetületeit keresik benne.1 0 0 Magam 
részéről kétségtelennek tartom, hogy a középázsiai népek sámá
nizmusa s különösképpen a sámán személye sok vonást őrzött 
meg a szkiták szellemi magata r tásából . Pé ldakén t egy olyan 
jelenséget emlitek, amelyet ebben az értelemben tudtommal még 
nem vontak bele a magyaráza tba : az altai samánok lábbelijének, 
fejdíszének s ál talában ruházatának díszítését. Az altai samán ég-

9 6 E r r ő l a k é r d é s r ő l l e g u t ó b b : Sz György, i . m . I I I . fejezet. 
9 7 M . P. Gr iaznov , The Pazirik burial of the Altai. A m . J o u r n . of 

A r c h . X X X V I I . 1933. 31—44. o. — M . Gr iaznov , Be kourgan de Pazyryk. 
Moscou, 1934. és r ö v i d j e l e n t é s e a W P Z - b e n (Fürstengraber im Altai-
gebiet. X V . 1928. 120—123. o.) 

9 8 K é p é t Rad lo f f , Aus Sibirien, L e i p z i g , 1893. I I . k ö t e t , 5. t á b l a 3. u t á n 
k ö z l ö m . R a d l o f f a leletek l e í r á s a k o r m e g e m l é k e z i k szarvas l o v a k r ó l (uo. 
91) m a d á r f e j e s l ó r ó l í r a 128. o.-n 

9 9 A . F u r t w a n g l e r , Der Goldfund von Vettersfelde. B e r l i n , 1893. 
1 0 0 P l . A l f ö l d i A n d r á s , Die theriomorphe Weltbetrachtung in den 

hochas ia t i schen Kulturen. A r c h . Anz . 1931. 394—418. o. 



bevándorlásakor nagy szerepet játszik a ló és a madár , a samán 
ezek segítségével hatol mind feljebb és feljebb az ég régióiban. Ez 
az út a samán öltözködésében is kifejezésre jut . Csizmájának dísze 
gyakran egy hatalmas, fémgombokból kivert, m a d á r k a r o m , 1 0 1 

fején pedig tollakat visel, vagy szarvasagancs koronája v a n . 1 0 2 

Ruhá ján is nagy szerepet já t szanak az állati bőrök. Mindezek 
arra valók, hogy segítő ál latai a lakjába bújhasson s azok erejével 
erősítse a maga erejét nagy feladatai közepette. 

Bá r a mai samanizmus, mint e fenti példából is lá tha t juk , 
tagadhatatlanul őriz többezeréves hagyományokat , az egykori 
szellemi há t t é r megrajzolásakor még sem lehet egyetlen vezetőnk. 
Tekintetbe kell venni ugyanis, hogy a szkita ku l tú ra v i rágkora 
óta eltelt 2000 —2400 év nagy idő s ezalatt a másodlagos értelme
zések egész sora léphetet t az eredeti értelem helyébe. Ugyanilyen 
vál tozásnak vannak alávetve a mesék és mithoszok is. Azt sem 
szabad elfelejtenünk, hogy az egykori szkita kul túra hordozói és 
kifejlesztői nem azok a népek voltak, akiknél a mai népku ta tók 
bizonyos párhuzamos jelenségeket feljegyeznek s a feljegyzések 
nem is azonos területről valók. A középázsiai népek csak ha tása 
alá kerül tek egykor a szkita ku l tú ra k isugárzásának s valószínű, 
hogy — amint ilyenkor törvényszerűen tör ténni szokott — az ú j 
ku l tú rá t nem t isz tán ve t ték át, hanem egybeötvözték saját 
régebbi vi lágképükkel , ennek belső tartalma esetleg megváltoz
tathatta az á tve t t külsőségek (pl. ábrázolás) eredeti t a r t a lmá t . 
A magam részéről az etimológiai adatok felhasználását csak 
abban az esetben tartom indokoltnak, ha lé tüket addig a kor ig 
tudjuk időben visszafelé követni, amely kor magyaráza táu l 
idézzük ő k e t . 1 0 3 

A szkita művészet magya ráza t akor tehát csak a legnagyobb 
óvatossággal használha t juk az ezer évekkel későbbi s nem is az 
anyaterü le t rő l származó, továbbá az egykorinál sokkal alacso
nyabb kultúrfokon megőrzött emlékeket. Az lenne az ideális, ha 
a magyaráza t inkább fordítva történnék: az egykori jelentés meg
fejtése u tán kellene nyomon követni annak életét, időben és 
térben s változásait , népeken embereken és kul túrákon keresztül 

1 0 1 U n o H a r v a , Die religiösen Vorstellungen der altaischen Völker. 
H e l s i n k i , 1938. 76. k é p , egy tunguz s a m á n c s i z m á r ó l . 

1 0 2 G. Nioradze , Der Schamanismus bei den sibirischen Völkern. 
S t u t t g a r t , 1925. 77. sk. o. 33. k é p . 

1 0 3 P é l d a k é n t a l o v a s t e m e t k e z é s e k m e g h a t á r o z á s a k o r k ö v e t e t t m ó d 
szert ( A H u n g . X X V I I . I I I . fejezet) és Adatok az avar világképhez (Hek-
ler E m l é k k ö n y v , s a j t ó a l a t t ) c. dolgozatom g o n d o l a t m e n e t é t i d é z h e t e m . 



egészen a ma megfigyelhető hasonló jelenségek magya ráza t á ig . 
Az ilyen módszer a dolgok kibomlásának természetes rendjét 
követné s b izonyára sokkal kevesebb tévedés lehetőségét re j tené 
magában, mint fordítot t ja . Az a lábbiakban megkisérel jük az 
egykorú emlékanyagból való ki indulást . 

Ez az út természetesen sokkal nehezebb, mint az a rány lag 
könnyen gyűjthető s értelmezhető néprajzi párhuzamok útja. Úgy 
gondolom, hogy eddig legmesszebb a nagyvonalú orosz kuta tó , 
M . ROSTOVCEV jutot t ezen a nehezen já rha tó ú ton . 1 0 4 Egy rövid 
dolgozatában a szkita kan tá rokon szereplő hal- és madárszá rny
díszeket elemezte. Gondolatmenetét röviden összefoglalom. Két
ségtelennek tartja, hogy a lószerszám díszeit nem játékos díszítő
kedv hozta létre. A ló homlokát díszítő lemezek helyes értelmezé
séhez szerinte akkor ju tunk el, ha abból indulunk k i , hogy mire 
való volt ez a lemez. ROSTOVCEV szerint akár a mai páncélok, első
sorban arra szolgált, hogy védje a lovat, méghozzá nemcsak mate
riál is védelmül szolgáljon az ál la tnak, hanem ábrázolásával egy 
hatalmas védőisten ol ta lmát biztosítsa neki. A r r a a kérdésre, 
hogy vajjon k i lehetett ez az isten. ROSTOVCEV a feleletet a Cim-
balovka mogilai és a Lugovaja mogilai leletekben s párhuza
mokban talál ja meg. E leletek orrvédő lemezein ugyanis a 

jelenik meg. Ennek az istennőnek i ráni és kis
ázsiai szinkret izál t alakja nemcsak a földnek s a föld á l la ta inak, 
de a víziál latoknak is védője s különösen erősek kapcsolatai a 
lóval. Más jelek is arra mutatnak, hogy a szkiták t isztelték ezt 
a hatalmas is tenanyát , a Melgunov ku rgán és a kelermesi ku rgán 
tőrvereteinek babiloni-ion szörnyál latain, az állatok szárnya 
helyén hal van. Így a babiloni h i tv i lág és Örményország praesze-
mita ku l tú rá ján keresztül a távoli őskorig követhető e hatalmas 
istennő tisztelete. Szkita megfogalmazását a K r . u. 2 századig 
követi ROSTOVCEV. 

A Cimbalovka mogilai ló homlokdíszén szereplő istennő csak 
felül női alak, alulról indaszerű nyakakon egyszarvú ragadozó, 
gr i f f - és kígyófejek kanyarodnak k i testéből. Több ku ta tó vonat
kozásba hozta ezt és a hozzá hasonló szkita leleteket Herodotos 
egy helyével ( I V , 8—10), ahol a görög gyarmatosok elbeszélik 
Heraklés ka landjá t a félig nő, félig kígyó asszonnyal. Ebből a 
viszonyból születtek az agathirsek, a gelonok és a szkí ták ősei. 
BLEICHSTENER szerint ennek az eredetmondának az az értelme, 
hogy a Magna Mater től származó szkí táknak felsőbbségük van a 

104 M . Ros tovzew, Fische ah Pferdeschmuck. i . m . 



többi ottlakó őslakókkal szemben. BLEICHSTEINER ennek az isten
anyának tiszteletét időben egészen a K r . u. V I . századig, térben 
pedig egészen Szibériáig k ö v e t i . 1 0 5 

HUBERT SCHMIDT 1 0 6 szerint a szkíta állatalakokhoz misztikus és 
mithikus elképzelések kapcsolódnak, amelyek a rontás t távol 
t a r t j ák a lótól s megvédik mindenféle bajjal szemben. Szerinte 
a szkíta Echnidá t azért ta lá l juk a ló homlokán, mert a lovat neki 
áldozzák. H . SCHMIDT azt mondja, hogy az egyes állatalakok 
éppenúgy , mint az állat i testrészek, mint felajánlási adományok 
kerül tek a lóra. 

Az i t t idézett vélemények valamennyie ROSTOVCEV í rásán 
alapul s ROSTOVCEV véleményének többé-kevésbbé szerenesés 
továbbvitele. Olyan mel lékútakra is tévedtek t an í t á sa nyomán, 
mint H . SCHMIDT. ROSTOVCEV ma legkiválóbb művelője ennek 
a kérdésnek s a teljes anyag ismeretében tett nagyvonalú meg
állapí tásai éles utalásokkal vi lágít ják meg a leletek szellemi 
hát terét is. É p p e n ezért sajnálhatjuk, hogy rövid dolgozatában 
nem té r k i részletesebben a szkíta lószerszám egyébb kérdéseire, 
meglá tása i bizonyára ezen a terüle ten is i r ány t szabtak volna a 
további ku ta tásnak . 

Magam részéről úgy látom, hogy a szkíta lőszerszámok zöme 
nem a gondolatkörében fogant, illetőleg nem közvet
lenül áll kapcsolatban a teremtett lények hatalmas is tenanyjával . 
Legutóbb a Szent György-szobor lószerszámjának tárgyalásakor a 
magyar lószerszámban egy olyan jelenségre mutattam rá, ami 
túlnő a szerszám gyakorlati jelentőségén s szellemi tartalmat fejez 
k i . 1 0 7 E szellemi tartalom gyökereit a szkíta művészetig követhet-
hettem. E munka gondolatmenetét újabb megfigyelésekkel bővítve 
az alábbiakban vázolom fel. 

A szkí ta á l la tokra mintázot t más ál latokat , vagy állati test
részeket (ragadozó madárfejek, kosfejek, párducfejek, karmok) 
stb.) nem szabad egyoldaluan sem csupán a díszítő st í luskényszer 
vagy gyakorlati követelmények (pl. a k inyí r t lemezek erősítése), 

1 0 5 R. Ble ichs te iner , Zum eurasiatischen Tierstil. Be r i ch t e des A s i e n 
Arbedtskreises. W i e n , 1939. 2. füze t . 20—21. o. Sajnos nem t u d t a m el len
ő r i z n i B le ichs te iner f o r r á s á t (D . E d i n g , Anthorpo-und zoomorphe Fibeln 
des östlichen Europa (oroszul) . Ucenye Z a p i s k i , I I . M o s k v a , 1930. 124— 
155. o.), a n n y i azonban t é n y , h o g y a f i b u l á k r ó l adot t k e l t e z é s e , amely sze
r i n t a Pasterskoe Gorodisče t í p u s ú f i b u l á k (vö . Coll. Khanenko. i . m . I V . 
k ö t e t . V I . t á b l a ) a K r . e. I . s z á z a d t ó l , a K r . u . I V . s z á z a d i g v o l t a k d i v a t 
ban, he ly te len . E f i b u l á k ko ra a K r . u . I V — V I . s z á z a d . 

1 0 6 Schmid t , P Z . i . m . 58. o. 
1 0 7 Szt. G y ö r g y . i . m . I I I . fejezet. 



sem pedig egy fiktív „ tker iomorph" világszemlélet egyszerű vetü
letének tekinteni. Tekintetbe kell vennünk ugyanis, hogy ilyen 
— más állatokkal túltömött állatok — nemcsak a művész keze 
alól kerül tek k i , hanem a mindennapi életben is szerepük volt. 
Az apró te rmetű szkíta lovak 1 0 8 lószerszámján t enyérny i nagyságú 
állatfejek, karmok, szárnyak, lábak stb. szerepeltek. Egy-egy 
ilyen szkíta lónak a megjelenése semmiben sem különbözött 
azoktól az állatábrázolásoktól, ahol ugyancsak halmozott ál lat i 
formák szerepelnek egy állat testén. Sőt alighanem ezek a lószer
számok szolgáltak, mind szellemi, mind mintázásbel i tekintetben, 
az i lyennemű ál latábrázolások mintá jaként . Így ha a ma t isztán 
művészeti a lkotásnak ható ál latábrázolások szellemi há t te ré t 
keressük, akkor semmiesetre sem másodlagos a lkalmazásukon kell 
a munkát kezdenünk, hanem az a feladat, hogy az életben — a 
lószerszámon — való jelentésükhöz férkőzzünk közelebb. 

Az ábrázolások egykori jelentésének megfejtésekor becses 
útmutatás t adnak a Pazyryk-i k u r g á n lovain talált arany rén
szarvasmaszkok. A szarvassá vál tozta tot t ló képzete igen mélyen 
gyökereződhetet t benne a steppei népek gondolatvi lágában, mert 
a gondolat csökevényei (pl. a lószerszám bizonyos formái, a ló 
üstökének csomózása és fa rkának bograkötése) szinte napjainkig 
é lnek. 1 0 9 Nem hiszem, hogy e rénszarvasmaszk és az alább említett 
szibériai f a ragvány szarvas-ragadozómadármaszkja a halotti 
kultusszal lenne összefüggésben, amint azt BLEICHSTEINER gon
dolja. 1 1 0 A pazyryki maszkokat ugyan nem láthat tam, de a masz
kokkal azonos jelentésű homlokdíszeket és kan tá rvere teke t a 
kievi tör ténet i múzeumban alaposan megvizsgálhat tam. Ez utób
biakon olyan erős kopásnyomokat figyelhettem meg, hogy ezek 
kizár ják azt, hogy az öntvények csak a halotti kultusz céljait 
szolgálták volna, ellenkezőleg, biztos, hogy a mindennapi életben 
vagy ünnepélyes alkalmakkal gyakran használ t lószerszámon 
voltak. Nem tudom teljes egészében elfogadni ROSTOVCEVnek azt 
a gondolatát , hogy a díszes homlokdísz és a k a n t á r elsősorban 
védelmül szolgált volna. Egyál ta lában nem értek egyet H . SCHMIDT-
nek azzal a véleményével, hogy a lószerszámon szereplő többi 
ál latoknak a szentelt lovon mintegy foga
dalmi a jándékként szerepeltek volna. A magam részéről a lénye-

1 0 8 A szki ta l ovak t e s t m a g a s s á g - á r a és a r á n y a i r a v ö . a c e r t o m l i k i 
v á z a k é p e i t (To l s to i—Kondakov , i . m . I I . k . 115—116. k é p ) . 

1 0 9 Szt. György, i . m . I I I . fejezet. 
1 1 0 Ble ichs te iner , i . m . 24. o. 



get abban látom, hogy a lónak más megjelenést igyekeztek adni, 
mint amilyen igazában volt, mint ahogyan a sámán lábára is 
karmok kerülnek, homlokára tollak s más ál lat i jelképek, hogy 
fe lada tának megfelelhessen. 

A szkíta lószerszám bizonyára több szellemi ré teg egybe
olvadását tükrözi . Az, hogy rajta a szarvasnak kiemelkedő sze
repe van, kétségtelenné teszi, hogy a szarvasnak a szkíta hit
v i lágban is nagy szerepe volt. Valószínű, hogy a lónak szarvassá 
vál toztatásán kívül — ami nem maszk, de szarvasos fej- és ruha-
dísszel embereknél is megta lá lha tó volt — a lószerszám felszere
lésében a vadászmágiának is jelentős szerep ju to t t . 1 1 1 Mind
azokat a tu la jdonságokat r á ruház t ák a lóra, amelyekre az akkori 
ál latvilág vadászatakor szükség volt. A párducot ló nem éri be, 
csak párduc , a sassal csak sas versenyezhet, a szarvast és a 
madarat csak szarvas, illetőleg m a d á r éri utol s az oroszlánnal 
csak oroszlán tud megküzdeni. Valami ilyenféle gondolat kellett 
a ló felszerszámozásának hát terében legyen. Ezt a gondolatot 
esetleg fokozhatták is, t ehá t minden állat üldözésekor egy gyor
sabb és vadabb állat tu la jdonságai segítet ték a lovat és a vadászt . 
I lyen fokozás megléte sejthető a szkíta ivókürtök s más t á rgyak 
díszítő lemezeinek ábrázolásaiban, ahol a sas a nyulat, vagy 
halat, a g r i f f vagy oroszlánt, szarvast, stb. tép szét. Ta lán nem 
csupán a természetben meglévő harc egyszerű ábrázolásai ezek 
sem. Ugyanilyen gondolat vezethette a vadászok ruháza tának 
díszítését is. A Kudyrgei nyereg csontlemezein a szkítáknál meg
ismert egész á l la tvi lág rajta van, a lovas-vadász nyi la i elől mene
kü lve . 1 1 2 Ezen a K r . u. V I I . századi nyeregdíszen a szkí táknál 
meglévő gondolat éled fel újra, de naturalisztikus formában s i t t 
az ál la talakok jelenlétét megtoldot ták az üldöző vadász képével 
is. Azok a kapcsolatok tehát , amelyek a kudyrgei nyereg ra jzá t 
rajztechnikailag a szomszédos területekhez fűzik, nem magya
rázzák meg a rajz értelmét, hanem csak st í lusának kia lakulását . 
Abban, hogy ezt a vadászat i jelenetet ábrázoló rajz, máshelyt meg 
ál la tvi lágot és vadász t ábrázoló k ivágot t lemezek a nyeregre, 1 1 3 

illetőleg a nye reg taka ró ra kerülnek a szkíta lószerszámok gondo
latának lappangásá t látom (6. kép). 

1 1 1 A v a d á s z m á g i a s z e r e p é r e Ble ichs te iner is gondo l ( i . m . 35. o.). 
1 1 2 S. J . Rudenko—A. N . Gluchov , Mogilnik Kudyrge na Altae, 

M a t . po e tnogr . I I I . L e n i n g r a d , 1927. 37—52. o. 
1 1 3 P l . a n e m r é g e n a S a j á n h e g y s é g b e n t a l á l t f e jede lmi le le tben: A. 

E v t j u c h o v — V . Kuse lev , Desjati sezon raskopki Sajano-altaifikoi eks-
pedicii. K r a t k i e Soobščenija. I I I . L e n i n g r a d , A k a d . Nauk . 



A szkí táknál megismert s további életében csak néhány 
vonással jelzett felfogás mélyen benne gyökerezik az őskori 
vadászkul túrák emlékképeiben s a lovas és a ló szoros belső kap
csolatának hitében. Mindez természetesen jól elképzelhető egy, 
a görögök által , a maguk hi tének megfelelőleg értelmezett 

kultuszban, de nem hiszem, hogy a lószerszámok nagy
részének az lett volna a jelentése, hogy a lovat a nagy istenanya 
ol talmába helyezze. Nem elhárí tó-apotropäikus, hanem erőtfo-
kozó-dinamikus ér telmet látok a szkíta lószerszámban s általá
ban a szkíta művészet halmozott ál latst i l izálásaiban. Sok minden 
színezhette ezt az alapfelfogást, így éppen a szárnyak gyakori, 
szinte törvényszerű jelenléte b izonyára egy tőből hajtott a görög 
Pegasos képzettel . Nagy szerepet já t szot tak még a lószerszámon 
a csörgők és kolompok is , 1 1 4 ezekről közelebbit egyelőre nem 
tudok írni . 

6. kép. Részlet a kudyrgei csontos nyeregkápa rajzából 
(Rudenko és Gluciliov nyomán). 

A szkíta lószerszámok fenti értelmezésére a maszkokon kívül 
ké t tényező indítot t . Az egyik az, hogy a lószerszámon lévő 
állatok jóformán a délorosz steppe valamennyi vadásza t ra érde
mes ál latát felölelik, háziál lat azonban nincsen közöttük. A másik 
tényező az volt, hogy a szkíta lószerszám szerkezetét egyenes 
vonalban öröklő szarmata, hún, avar és magyar lószerszámokon 
is megvan a segítő és üldözött ál lat k é p e 1 1 5 s végül az, hogy ezek 

1 1 4 Coll. Khanenko. i . m I I . k ö t e t . X I I . sk. t á b l a . 
1 1 5 P l . A k i s r a g a d o z ó f e j szarmata l ó s z e r s z á m o n (Rostovzeff , M o n . 

P i o t , i . m. 14. k é p , n á l a m 4. k é p ) . A h ú n o k n á l ugyanez a fe j g r á n á t 
b e r a k á s s a l d í s z í t v e j e l e n i k meg s m á r a l i g lehet az á b r á z o l á s r a r á 
i s m e r n i ( S z e g e d — n a g y s z é k s ó s i leletben, A l f ö l d i , A H u n g . I X . i . m . X V . 
t. 56—58. Ugyanebben a leletben m e g v a n a r a g a d o z ó m a d á r feje i s : X V . 
t. 42, továbbá a k a r m o k is szerepelnek: X V . t . 41—43. E t á r g y a k n a k a 
szki ta l ó s z e r s z á m m a l v a l ó ö s s z e f ü g g é s é r e e l s ő i z b e n e jegyzetben t ö r t é n i k 
u t a l á s ) . A v a r l ó s z e r s z á m á l l a t a l a k j a i a f ö n l a k i leletben v ö . I X . t á b l a 
3—5. A m a g y a r leletek s z k í t a ö r ö k s é g é r e v ö . az 57—58. o lda lon mondo t 
t aka t . 



együt ta lá lha tók a magyar honfoglalók gondolatvi lágát nyugati 
formák közt továbbképző X I I . századi aquamaniléink egyné
h á n y á n . 1 1 6 Módszerileg tehá t bizonyos visszavetítéssel j á r t a m el, 
e l járásomat azonban jogossá teszi s az alábbi részletezésben job
ban megvilágít ja az a körülmény, hogy a felhasznált későbbi 
leletek térben és időben közvetlen örökösei a lószerszám szerke
zeti (materialis) részének s kétségtelen, hogy a szerkezettel együ t t 
öröklődött a lószerszám szellemi tartalma is, jóllehet, megjelenési 
formái mindig alkalmazkodtak a kor uralkodó stílusához. 

A szkíta lószerszám szellemi há t t e ré re való kitérés u tán , vizs
gál juk meg részletesebben a minket ez alkalommal közelebbről 
érdeklő madárszárnyaka t . Nézzük elsősorban a ROSTOVCEV által 
közölt darabokat. 1 1 7 Az aranylemezből préselt és fával bélelt szár
nyak hosszúkás a lakúak s csonkjuk fogantyúszerű. A tollazatot 
széltében ívelő, lapos S a lakú árkok jelzik. A szárnyak felfűző
fülei arra mutatnak, hogy a darabokat úgy fűzték fel a kan tá r 
szíjra, hogy nagyjából a ló füleit t aka r t ák . A lovaknak ez a fej
dísze szerkezetében erősen emlékeztet a szaszanida királyok szár
nyas koronáira , ahol a sapka két oldalán két szárny á l lo t t . 1 1 8 E 
két szárny közt gyakran találunk hegyi-kristálygömböt, vagy 
más napjelképet . Így ezek a koronák, mint hatalmi jelvények 
nyi lván a Kétfolyamközből kerültek Perzs iába s közvetlen leszár
mazottjai a szárnyas napkorongnak. Ezzel ismét olyan adatokat 
kaptunk, amelyek a ló és ember díszítésekor közös ősi a lapré tegre 
utalnak. Nemcsak a szkíta korban figyelhetjük meg ezt az azo
nosságot, hanem a későbbi korokban s különösen az avarkorban 
is erőteljesen hangsúlyozódik ez a közösségérzet . 1 1 9 

Az egyszerűen stilizált, hosszúkás és nyeles (csonk) formájú 
szárnyak azonos körvonala in belül a tollazat min tázásában számos 
eltérést tapasztalhatunk, sőt az egyik Cimbalovka-mogilai lószer
számon, a szárny a lakjá t megtartva, halat min táz tak a szárny 

1 1 6 V Ö . a dolgozat III. f e j e z e t é b e n i r o t t a k a t . 
1 1 7 Rostowzew, Fische als Pferdeschmuck. i . m . 2—3. k é p . 
1 1 8 P l . T o l s t o i — K o n d a k o v , i . m. I I I . k ö t e t . 83. k é p , F r . Sarre, Die 

Kunst des alten Persien. B e r l i n , 1925. 107 t. stb., st. 
1 1 9 I s m e r ü n k p l . o l y a n s í r t is, aho l az emberen és a l o v o n l é v ő 

veretek azonosak v o l t a k , i smerve a veretek szelemi h á t t e r é t ez t ö b b m i n t 
e g y s z e r ű d í s z í t é s b e n a z o n o s s á g . P l . M ó r a Ferenc az e g y i k c s ó k a i lovas
s í r b a n a f é r f i v á z f e j é n (sapkadisz?) ugyanazoka t a p r é s e l t a ranyvere te -
ke t t a l á l t a , m i n t a l ó s z e r s z á m o n ( A H u n g . X X V I I . 66. sk. o. I X . t á b l a ) . 
A Z á p o l y a - u t c a i l ó s z e r s z á m s z á r n y v e r e t e is szerepel a r u h á z a t o n c s ü n -
g ő k é n t (vö . 48—50. j egyze t ) . 



he lyé re . 1 2 0 Ugyaner rő l a lelőhelyről az orrlemezen 
kívül egy másik is előkerült. Ezen, az orrlemez felső részén, két 
heraldikus pá rduc áll s alattuk lá tha tó a két stil izált szárny, 
ezalatt meg pa lmet ták sorakoznak. 1 2 1 Ál talában nagyon szabadon 
díszítik a szárny felületét, a tollak helyébe néha szépen mintázot t 
félpalmetta kerül , a csonkokat meg rendszerint a palmetta tövé
nek kanyarodó indáiból képzett dísz bo r í t j a . 1 2 2 Az egyszerübb 
bronz példányokra kevesebb gondot fordí tot tak. Alakjuk is rend
szerint zömökebb s mindinkább közelednek a szimetrikus levél
forma felé, ahol is a szárny csonkja a levél szárává alakul (VII. 
tábla 1—2).123 Máskor meg a bronzveretek megtar t ják a szárny ere
deti lendületének körvonalát , de a tollazatot egyál ta lán nem jelzik s 
a szárny csonkja szinte nyéllé nő. I lyen a már idézett prucy szügy-
előveretsor i s . 1 2 4 

A szkíta lószerszámokon tehát három helyen jelenik meg a 
szárny: a k a n t á r két oldalán, a fülek mellett, a ló homlokdíszén 
s végül a szügyelőn, illetőleg a farhámon. 

Min t említet tem, a kercsi aranymaszkos k i rá lynő sírjából 
való lószerszám nemcsak szerkezetében egyezik szkíta előzmé
nyével, hanem a kis ál latfej is a szkíta művészet folyamatos éle
téről beszél. A szkíta és szarmata név ez esetben szinte úgy fog
ható fel, mint az európai művészet egyes s t í luskorszakai t jelölő 
román, gót, stb. elnevezés: nem más művészetet jelent ez sem, 
csak ugyanannak az alapgondolatnak más kifejezési formáját . Az 
európai népek művészetének stí lusfázisai egyál ta lán nem jelentik 
azt, hogy más és más nép vá l toga t ta i t t egymást , ugyan így bizo
nyos, hogy a szkíta és szarmata művészet közötti erős kapcsolatok 
is bizonyos fokig az alapréteg vál tozat lanságát jelentik. ROSTOV-
CEvnek ezen a téren is alapvető megál lapí tásai vannak. 1 2 5 

1 2 0 Rostowzew, Fiseke als Pferdeschmuck. i . m. 3. k é p . 
1 2 1 T o l s t o i — K o n d a k o v , i . m . I I . k ö t e t , 101. k é p . 
1 2 2 P l . Coll. K h a n e n k o , i . m . I I k ö t e t , X X I I I . t á b l a , t o v á b b i gazdag 

k ö z ö l e t l e n p á r h u z a m o k a t l á t t a m a k i e v i T ö r t é n e t i M ú z e u m k i á l l í t á s á n . 
1 2 3 P l . Coll. Khanenko, i . m . I I . k ö t e t , X V I . t á b l a , I I I . k ö t e t , LVI. 

t á b l a , e z e n k í v ü l sok h a s o n l ó veretet l á t t a m a k i e v i T ö r t é n e t i M ú z e u m 
szki ta le le te i k ö z t . 

124 V ö . a 93. jegyzetet . 
1 2 5 Rostovtzeff , M o n . P i o t . i . m . u g y a n e l é g g é k ü l ö n b ö z ő n e k t a r t j a 

a szk i t a é s a szarmata k a n t á r t (26. o.), m e g á l l a p í t á s á n a k h i b á j a azonban, 
hogy nem a szerkezetet, hanem a d í s z í t ő e l e m e k e t ve t te a l apu l . A s z k í t a 
szarmata kapcsola tok s z e m p o n t j á b ó l a m a g y a r i r o d a l o m b a n a l a p v e t ő 
F e t t i c h N á n d o r dolgozata (A húnok régészeti emlékei, i . m. ) , v ö . m é g 
a 115. j egyze t m e g á l l a p í t á s a i t . 



A kercsi kan tá ron középre kerül a szárny s ennek szkíta előz
ménye i t az egyik Cimbalovka mogilai orrlemeznél már lá t tuk . 
ROSTOVCEV sok megfigyelése kétségtelenné teszi, hogy i t t nem 
csupán a motivum öröklődött, hanem a természeti formákat színes 
köberakásokkal kitöltő szarmata kul túrában a szkíta művészet 
szellemi há t t e re is vál tozat lan erővel hat. A kercsi kis ál latfejen 
kívül éppen a magyarországi szarmata leletek figyelmeztetnek 
arra, hogy az ál latst í lus sem halt k i ebben a korban. A Szentes-
nagyhegyi a ranyál la tokkal díszített sapka egyenes utódja a 
szkíta fejedelmek d í szsapká inak . 1 2 6 

A keresi leletben azonban nemcsak a múl t r a uta ló jegyeket 
találunk, hanem szinte azt mondhatnók, hogy több az olyan sajá
tosság e leletegyüttesben, amelyik előre mutat: a két-három 
századdal későbbi hún művészetre. Ilyenek elsősorban a lelet kő-
berakásos szíjvégei és veretei s a zablák csuklós sz í jkapcsai . 1 2 7 

Mindezek részben a gót fémművesség közvetítésével szinte válto
zatlan formában jelentkeznek a hún korszak lószerszámján. 1 2 8 

Megta lá l juk a húnoknál a szárnya t is. A tollak helyett levél-
erezésszerű minta díszíti (VII. tábla 3).129 A növényi alapgondolat 
adva volt a szkíta művészet pa lmet tás felületdíszítésében. A 
szkí ta korban a művészet későbbi időszakára jellemző a tiszta 
ál lat i testfelületek elnövényesedése. Ennek a folyamatnak egyik 
igen késői visszhangja a pécsüszögi hún lelet levélmintázatú 
m a d á r s z á r n y a is. 

Fe lve tődhet ik a kérdés, hogy vajjon a levélszerű formálással 
— amelynek örököseit a későbbi korokból is ismerjük — nem 

1 2 6 A leletet köz l i P á r d u c z M i h á l y , Az első pontus-germán emlék
csoport legkorábbi emlékei Magyarországon. Szeged, 1935. 15—16. o. V . 
t á b l a . 

1 2 7 V ö . 4—5. k é p . A 115. jegyzet re u t a lva , hozzávehe t j t ük m é g 
a k i s r a g a d o z ó á l l a t o k fe je i t is . 

1 2 8 V ö . A l f ö l d i , A H u n g . I X . i . m é s F e t t i c h (A húnok régészeti emlé
kei) i . m . k é p e i t , t o v á b b á a 115. jegyzetben mondo t t aka t . Ez u t ó b b i a z é r t 
fontos, m e r t a szki ta á l l a t s t i l u s l a p p a n g ó e lemei t m u t a t j a k i a p o l y c h r o m 
i r á n y z a t b a n . 

1 2 9 P é c s ü s z ö g i lelet . A f o r m a i ö s s z e f ü g g é s r e , a t a r t a l m i e lem f o l y a 
m a t o s s á g á r ó l m é g m i t sem t u d v a m á r u t a l t a m (Szt. György, i . m . I I I . 
fejezet). A p é c s ü s z ö g i leletet A l f ö l d i A n d r á s k ö z ö l t e ( A H u n g . I X . i . 
m . I — V I . t á b l a ) . A lelet a ranylemezei e g y r é s z é n e k é r t e l m é t s i k e r ü l t 
m e g h a t á r o z n o m . A k r a k k ó i m ú z e u m e g y i k h ú n fe j ede lmi l e l e t é n e k vizs
g á l a t a k o r u g y a n i s m e g t a l á l t a m egy í j a r a n y l e m e z b o r í t á s á t , ugyanez 
m e g v a n P é c s ü s z ö g ö n is. A lelet J a k u s o v i c e - b ő l v a l ó , e l s ő k é n t N i l s Á b e r g 
k ö z ö l t e (Det gotiska kulturislaget. F o r n v ä n n e n , 1936. I — I V t á b l a , az 
í j l e m e z e k e t t é v e s e n a k a r d h ü v e l y d í s z e i n e k n é z t e ) . A k é r d é s s e l köze
l e b b r ő l fogok f o g l a l k o z n i . 



veszett-e el a veret eredeti j e l e n t é s e ? Vaj jon még mindig szár
n y a t kell-e é r t e n ü n k a la t ta , vagy m á r c s u p á n n ö v é n y i d í s z k é n t 
szerepel a lovon? Az a t é n y , hogy a k é s ő b b i avar és magyar 
anyagban a ko r na tura l i sz t ikusabb t ö r e k v é s e i n e k m e g f e l e l ő e n a 

szkíta á l l a t a l a k o k i s m é t eredeti é r t e l m e z é s ü k b e n t ü n n e k fe l , ké t 
s é g t e l e n n é teszi, hogy eredeti é r t e l m ü k a k ö z b e e s ő ko r absz
t r a k t m ű v é s z e t é b e n sem veszhetett k i . 1 3 0 Támogat ja ezt a m e g á l 
l a p í t á s t FETTICH NÁNDORnak az a r e n d k í v ü l i j e l e n t ő s é g ű meg
l á t á s a is, hogy a h u n k o r i m é r t a n i j e l l e g ű á b r á k va lamennyie 
á l l a t o t j e l k é p e z , m é g h o z z á e l s ő s o r b a n az á l l a t b ő r é t j e l e n t i . 1 3 1 

Mind a h á l ó s , m i n d ped ig a p ikke lyes m u s t r á k n a k ez a j e l e n t é s e . 
FETTICHnek az a v é l e m é n y e , hogy az i l yen m u s t r á k e g y ú t t a l azt 
j e l e n t e t t é k , hogy a velük d í s z í t e t t t á r g y a t á l l a t k é n t f o g t á k fe l a 
húnok. Mindenképpen k é t s é g t e l e n , hogy a h ú n m ű v é s z e t a s z k í t a 
m ű v é s z e t b e n s annak ö r ö k ö s é b e n , a szarmata m ű v é s z e t b e n meg 
lévő e l n ö v é n y e s í t ő és e l v o n a t k o z t a t ó c s i r á k a t m a g a s r e n d ű , ö n á l l ó 
e g y é n i s é g ű m ű v é s z e t t é fejlesztette. 

Nem k ö z ö m b ö s s z á m u n k r a az sem, hogy a m i n t á s szaszanida 
s z ö v e t e k e n s Kíná ig n y ú l ó u t á n z a t a i k o n sokszor t a l á l k o z u n k a 
s z á r n y a s lovon ü lő fejedelem k é p é v e l . 1 3 2 A s z á r n y ezeken a k é p e -
ken a ló m e l l s ő c o m b j a i t ö v é b ő l n ő k i . Ez az á b r á z o l á s f o r m a n y i l 
v á n az ősi e u r á z s i a i s z á r n y a s ló gondola tnak g ö r ö g megfogalma
z á s a (Pegasos) h a t á s á r a keletkezett . Mindenképpen a r ra muta t 
azonban, hogy a s z á r n y a s ló k é p z e t e elevenen él t e kor t u d a t á b a n . 

A h ú n k u l t ú r á b a n egy sereg á l f o r m a f e j l ő d ö t t k i , k ö z t ü k 

1 3 0 V ö . a 115. jegyzetben m o n d o t t a k a t és az ava r é s m a g y a r lósze r 
s z á m r ó l a l á b b k ö v e t k e z ő m e g á l l a p í t á s a i m a t . 

131 F e t t i c h , Die altungarische Kunst. i . m . 25—26. o. 
1 3 2 V ö . N . K o n d a k o v , Les costumes orientaux á la cour byzantine. 

B y z a n t i o n , I . 1924. 7—49. o. 4. k é p . v ö . m é g : N . P. T o l l , Zamjetki po 
ikonografii sasanidskich tkanei. Sem. kond . V . k ö t e t , P r á g a , 1932. 
X X V I . t. A s z á r n y a s l á b ú ló k é p z e t é n e k e l t e r j e d é s é h e z igen é r t é k e s ada
toka t n y e r ü n k a v o g u l n é p k ö l t é s t e r m i n o l ó g i á j á b ó l . A v o g u l t á l t o s l o v a k 
k ö z ü l a V i l á g ü g y e l ő f é r f i ú n a k 7, m a j d 8 s z á r n y ú l o v a k á l l t a k rendelke
z é s é r e e g e t - f ö l d e t j á r ó ú t j á b a n (vö . a P r u c y lelet s z á r n y a i t ! 93. j egyze t ) . 
Nemcsak a l ó r a , hanem a l ó s z e r s z á m r a v o n a t k o z ó gazdag n é v a d á s 
( M u n k á c s i B e r n á t , Vogul népköltési gyüjtemény. II. k ö t e t . B p . 1910. 
65—66. o. 316—317. o.) b i z o n y o s s á teszi, hogy e h a g y o m á n y b a n s z k í t a k o r i 
a l a p r é t e g ő r z ő d ö t t meg, v a l ó s z í n ű l e g i gen r é g i k ö z v e t í t é s s e l . N é m i í r á s 
be l i n y o m is m a r a d t a s z k í t a k o r b ó l a ló és m a d á r a z o n o s í t á s á r a . A m i k o r 
u g y a n i s a s z k í t a k ö v e t s é g D a r i u s n a k t ö b b e k k ö z t egy m a d a r a t is á t 
n y ú j t , D a r i u s azt mondja , h o g y , , . . . a m a d á r n a g y o n h a s o n l í t a l ó h o z . . . " 
(He rod . I V . 132. — V ö . G e r é b Józse f , Herodotos történeti könyvei. B p . 
1893. 50. o.). 

László Gyula: A honfoglaló magyarok művészete Erdélyben. 49 



legjellegzetesebb az á lcsa t . 1 3 3 A szkí ta állatok a későbbi avar 
ku l tú r ának éppen az álcsatok ál ta l jellemzett csoport jában tün
nek fel ú j r a ősi t i sz taságukban. A saraji ezüstkincsben levő 
szárnyas ió 1 3 4 mellett a martinovkai lelet állat- és emberalakjai 
a szkíta művészetből va lók . 1 3 5 Ezek az állatok olyan mére
tüek, hogy semmiesetre sem lehettek az övön, valószínű, hogy a 
lószerszámon, vagy a nye reg taka rón volt egy részük, de lehettek 
a r u h á r a is felvarrva. 

A szkíta ku l tú rának ez a késői feléledése nemcsak délorosz 
földön ment végbe, hanem Magyarország terüle tén is megtalál
ható. A fönlaki (Temes megye) leletben 1 3 6 egya rán t megma
radtak a p á r t a ö v díszeinek készítésére való bronzminták s az 
egymással szembeállí tott oroszlán alakok s egy ugró nyúl(?) 
préselőmintája is (IX. tábla 3—5). Mellettük a lószerszámdíszek 

1 3 3 V ö . F e t t i c h , A H u n g . X X I . i. m. X . fejezet. F e t t i c h a f o l y a m a t 
m e g á l l a p í t á s á n é s f e j l ő d é s i fokoza ta inak f e l v á z o l á s á n t ú l n e m b o c s á t 
koz ik m a g y a r á z a t o k b a . A m i a f o l y a m a t be l ső i n d í t ó o k a i t i l l e t i , a r r ó l 
e g y e l ő r e n e h é z lenne s z á m o t a d n i . Gr . Z i c h y I s t v á n v é l e m é n y e szer int 
az á l f o r m á k k i i n d u l á s a abban k e r e s e n d ő , hogy egy l o v a s n é p u t á n o z z a 
a v á r o s i viselete t s í g y a f ö l ö s l e g e s s é v á l o t t szerkezetet csak j e l z i (p l . az 
á l f i b u l á k n á l , s z í v e s s zóbe l i k ö z l é s e a l a p j á n ) . M a g a m a r r a is gondolok , 
hogy a h ú n k o r i ö v e k e n m é g i g e n sok csat s z o l g á l t az ö v r e f ü g g e s z t e t t 
t á r g y a k r ö g z í t é s é r e , ez az ö v t e h á t m i n t e g y fe jede lmi p á s z t o r ö v lehetet t . 
K é s ő b b , a k é s z s é g s z e r ű f ü g g e s z t é s t é r h ó d í t á s á v a l , a m i k o r a t á r g y a k a t 
egy c s o m ó b a n k ö t ö t t é k az ö v r e , a c s a t o k b ó l d í s z e k v á l o t t a k s í g y szer
k e z e t ü k r e t ö b b é m á r nem v o l t s z ü k s é g . A z t is l e h e t s é g e s n e k t a r t o m , 
hogy az á l c s a t o k n a k s á l t a l á b a n az á l f o r m á k n a k v a l a m i l y e n k ö z ü k v a n 
a h a l o t t a l v a l ó b á n á s m ó d h o z . T u d v a l é v ő , hogy é p e n a szarmata k u l t ú 
r á b a n sokszor k é s z í t e t t e k c s u p á n a s í r s z á m á r a k i v á l ó ö t v ö s m ű v e k e t 
(p l . k a r d o k a t ) ezt az é l e t b e n nem h a s z n á l t á k , ső t n e m is h a s z n á l h a t t á k . 
U g y a n i l y e n s í r s z á m á r a k é s z í t e t t k a r d szer in tem a k ú n á g o t a i k a r d is. 
pontosabban s z ó l v a a m a r k o l a t és a h ü v e l y d í s z í t é s e . M a g a m a k i e v i 
m ú z e u m a n y a g á n a k t a n u l m á n y o z á s a k o r m á r a s z k í t a k o r b a n t a l á l t a m 
h a s o n l ó f e j l ő d é s i e l ő z m é n y e k e t . E g y e l ő r e azonban nem l á t u n k v i l á g o s a n 
ebben az i n k á b b n é p l é l e k t a n i , m i n t r e á l a r c h a e o l o g i a i k é r d é s b e n s a r r a 
k e l l s z o r í t k o z n u n k , hogy m i n é l pontosabb a d a t g y ü j t é s s e l v e s s ü k meg 
a m e g o l d á s a l a p j á t . E b b ő l a s z e m p o n t b ó l r o p p a n t becsesek F e t t i c h e l ő 
m u n k á l a t a i . 

1 3 4 V ö . Posta B é l a , Régészeti tanulmányok az Oroszföldön. B p . 
1905. 306. k é p 3. 

1 3 5 Vö. F e t t i c h m e g á l l a p í t á s a i t : A H u n g . X X I . i . m . 125. o. 
1 3 6 A f ö n l a k i le let k o r á b b i i r o d a l m á t s a l e l e t t á r g y a k k r i t i k a i k ö z 

l é s é t F e t t i c h e l s ő d o l g o z a t á b a n t a l á l j u k (Az avarkori műipar Magyar
országon. A H u n g . I . B p . 1926. I V — V . t á b l a . 32. sk. o.). Uo , F e t t i c h meg
á l l a p í t j a a f o g a z á s o s o r n a m e n t i k a s z k í t a e r e d e t é t , egy k é s ő b b i m u n k á j á 
ban (Adatok az ősgermán állatornamentumok II. stílusának eredet
kérdéséhez. A r c h . É r t . 1929. I I . fejezet. 85. sk. o.) a f ö n l a k i leletben l e v ő 
k e r e s z t a l a k ú p r é s e l ő m i n t a s z k í t a e l ő z m é n y e i t m u t a t j a k i . Ez u t ó b b i 
h a s z n á l a t á r a v o n a t k o z ó l a g v ö . Szent György, i . m . I I I . fejezet. 



készítésére való mintasorozat is megvolt. A sírokban még nem 
ta lá l tuk meg az ál latalakok helyét a ruhán, vagy a lószerszámon. 
Így csak következtetésekre vagyunk utalva. A m á r idézett Szen
tes-nagyhegyi leletben az ál latalakok szkíta módra a sapkán 
voltak. A szilágysomlyói kincs két nagy oroszlánja (fibula) a 
két vállon fogta össze a r u h á t , 1 3 7 a szkí táknál pedig amint lá t tuk , 
az állatok egyformán szerepeltek a r u h á n és a lószerszámon is. 
Az avar leletekkel egykorú A l t a i leleteken az ál latvi lág hol a 
nyergen, hol pedig a lószerszámon, vagy a nye reg taka rón sze
repel. 1 3 8 B á r a fönlaki s más hasonló állatok helyét nem tudjuk 
kétségtelen módon rögzíteni, annyi mégis bizonyos, hogy a velük 
díszí tet t ember vagy ló megjelenésben a szkítákhoz hasonlí tot t . 
A magam részéről a két oroszlánalak szereplését a kétfolyamköz 
kapuvédő s fejedelmi trónszékeket díszítő oroszlánjaival kapcso
lom egybe. Nem stílusbeli összefüggésekről van i t t azonban szó, 
csupán az oroszlánok apotropäikus alkalmazása származik ebből 
a körből. Nagyon jól tudjuk, hogy az oroszlánpár a későbbi euró
pai művészetben hosszú időkig szerepelt még ilyen minőségben, 
mint a templomok oszloptartó kapubá lványa s mint a fejedelmi 
trónszékek két oldalát díszítő állat. 

A természetim formákhoz a rány lag híven ragaszkodó szkíta 
művészet fent vázolt metamorfozisát nem tudom t isz tán belső 
fejlődés eredményeként magyarázn i . A drágakőberakásos divat
ról például tudjuk, hogy az I r á n felől á rasz t ja el a délorosz 
pusztá t . A szkíta örökség elvonatkoztató fejlődésébe ú j r a és ujra 
betörő naturalisztikus stílus renaissanceját a magam részéről ú g y 
látom, hogy a gondolat eleven élete mellett, a helyi elemeket 
ál landóan fel és felfrissítette a szkíta ku l tú ra naturalisztikus 
örökségét eredeti formájában őrző ázsiai művészet ú jabb és újabb 

1 3 7 A s z i l á g y s o m l y ó i o r o s z l á n f i b u l a ( k r i t i k a i k i a d á s a : F e t t i c h N á n 
dor, A szilágysomlyói II. kincs. A H u n g . V I I I . B p . 1932. I I — I I I . t á b l a 18. o.) 
á l t a l a m o lvaso t t i r o d a l m á b a n az á l t a l á n o s í t ó „ a p o t r o p ä i k u s " j e l z ő n k í v ü l 
nem t a l á l t a m k o n k r é t m a g y a r á z a t o t a k é t o r o s z l á n s z e r e p é r ő l . Ü g y gon
do lom, hogy a k é t v á l l o n l é v ő és befele t e k i n t ő , h a s a l ó o r o s z l á n j e l l eg 
zetes k i r á l y i j e l v é n y (vö. az o r o s z l á n o n n y u g v ó t r ó n u s o k a t s k é s ő i u t ó 
d a i k a t a r o m á n t e m p l o m o k b e j á r a t á n a k o r o s z l á n j a i t stb.). A z e g y m á s f e l é 
t e k i n t ő , k i t á t o t t s z á j ú o r o s z l á n o k a s z k í t a m ű v é s z e t b e n is megvannak 
(Coll. Khanenko. i . m . I I I . k . LVI. t ) . M á r az is erre a k o r r a m u t a t , hogy 
ö t v ö s e l j á r á s u k sok ó- ion v o n á s t ő r i z , a m i n t azt F e t t i c h m e g á l l a p í t o t t a . 
E z azonban csak a k i v i t e l m ó d j á r a vona tkoz ik , szel lemi h á t t e r ü k i n k á b b 
M e z o p o t á m i á r a s a K é t f o l y a m k ö z k u l t ú r á j á n a k k é s ő b b i ö r ö k ö s e i felé 
m u t a t . 

1 3 8 V ö . A H u n g . X X V I I . I V . fejezet A , és Szt. G y ö r g y . i . m . I I I . 
fejezet. 
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hul láma. Tehát a szkíta formáknak egy évezred távolából való 
bámulatos t i sz taságú felújulása nem csupán a délorosz terület 
helyi lakosságának az örökség szellemi részét t isz tán őrző tradi-
ciójából származik, hanem nagy szerepet játszik ebben a szkíta 
ál latst í lust konzervativan őrző szomszédos ázsiai területek népes
sége is. Ezeknek nyugat felé való á ramlása a népvándor lás korá
ban egyre nagyobb erővel indul meg. Nem lehet véletlen, hogy az 
eurázs ia i á l lats t í lus természethű formái a népvándor lás korának 
e lőrehaladásával mindnagyobb erővel szorít ják k i a hún absztrak
ciót, olyannyira, hogy a késői avar művészet olyannak tűnik, 
mintha nem évezrednyi idő, hanem csupán néhány évtized válasz
t a n á el a szkíta művészet v i r ágkorá tó l . 1 3 9 Pá rhuzamos ezzel a 
jelenséggel az is, hogy a Déloroszországból évszázadokra kiszo
ru l t bronzöntés is ebben a korban hódí t ja meg ismét elvesztett 
területe i t , miu tán a közbeeső idő alatt Középázsiában egy fejlett 
és virágzó ál latst í lus hordozója volt. Nagyon valószínű az is, 
hogy a szkíta művészet felújulásainak nem mindig közvetlenül 
az ázsiai népek az okozói, hanem csupán a kor st í lusa a szom
szédos területek kifejező formáiban ta lá l ta meg az érintet lenül élő 
gondolat ú j formanyelvét . Az azonban mindenképpen tagadha
tatlan, hogy a kereskedelmi érintkezésen kívül nagy szerepet ját
szott ebben a folyamatban az, hogy a népvándor lás népei maguk
kal hozták ide a bronzöntés gyakor la táva l együ t t t isztajellegű 
á l la ts t í lusukat . 

Közben a madárszárnyas lószerszám, illetőleg a madár rá vált 
ló képzete egész Eurázs iá t meghódí tot ta . A Tang kortól kezdve 
az eurázsiai szárazföld keleti végeit is elárasztja ez a gondolat. 1 4 0 

A korok stí lusainak megfelelően, hol elvontabban, hol pedig termé-
szethűbben fejeződik k i a forma szá rnymadár volta. Így például 
a későközépkori j apán lószerszámon a szárnyalakú veretek belső 
díszítésén madárpá rok láthatók, világos jeléül a veretek eredeti 

1 3 9 A z á l l a t k ü z d e l m i jelenetek s z k í t a e l ő z m é n y e i legszebben a gar-
činovói p r é s e l ő m i n t á n t a l á l h a t ó k meg. Ezen a k o m p o z i c i ó n k í v ü l f ő k é n t 

a ha la t t é p ő sas m o t i v u m a h i d a l j a á t szinte é r i n t e t l e n t i s z t a s á g b a n az 
a v a r o k i g t a r t ó é v e z r e d n y i i d ő t ( V ö . f e l v i n c i T a k á c s Z o l t á n , Szeged-
öthalmi hún művészeti emlékek. A r c h . É r t . 1915. 211—233. — Supka Géza , 
A belsőázsiai népek művészetének alapformái. Uo. 349. o. L á s z l ó Gyu la , 
Adatok az avarkori műipar ókeresztény kapcsolataihoz. B p . 1935. 38. sk. 
o., t o v á b b á : Ú j a b b keresztény nyomok az avarkorból. Dolgoza tok , Sze
ged, 1940. 145—158. A lemezzel l e g u t ó b b C s a l l á n y D e z s ő fog l a lkozo t t : A sze-
ged-öthalmi avar arcvédő lemez. D o l g . 1941. 185. sk. o. X X X V I I . t . é s 
sisak f ü l v é d ő j é n e k t a r t j a . C s a l l á n y é r v e l é s e — b á r a h i á n y z ó r é s z k i e g é 
s z í t é s é b e n igaza v a n — a l a p j á b a n e l h i b á z o t t ) . 

1 4 0 V ö . Szt. G y ö r g y . i . m . I I I . fejezet. 



je lentésének. 1 4 1 A minuszinszki példányokon a középmező meg hol 
növényi mintájú, hol pedig az emberi maszkokat fogja körül a tolla-
zat stílizálása (VII. tábla 4).142 Minuszinszkban még a szárny egy
kori fínomhajlású formája is felújul, ugyanúgy, mint az avarkori 
nyakékeink néhányan . 1 4 3 A szaszanida lószerszámon vagy levél, vagy 
pedig lomb formában szerepel, a csörgőkkel e g y ü t t . 1 4 4 Ugyan
csak csörgők t á r saságában ta lá l juk a Tang kor i lószerszámon i s . 1 4 5 

Ismerve m á r most e forma fejlődését, megál lapí that juk, hogy a 
Zápolya-utcai csörgős szárny sem áll annyira egymagában a 
magyarország i honfoglaláskori leletek között. Sőt a szárny szinte 
jellemző kísérője a magyar lószerszám egyik fa j tá jának. Csupán 
stilizálásbeli különbség van a Zápolya-utcai veret és a többi 
magyar szárnyábrázolások között. Ez utóbbiak ugyanis nagy, 
sima ezüstlemez-veretek, közepükön rendszerint aranyozott dudor
ral . Igen sokan közöttük megvan a csonk helyén az egykori 
szkíta palmetta is (X. tábla 1—2).146 

Amennyire gyakori ez a forma a honfoglaló magyarságná l , 
mind Magyarországban, mind pedig előző déloroszországi hazá
jában (pl. Verchne Saltovo), 1 4 7 az avarságnál éppen annyira isme
retlen. Egyéb téren is megfigyelhető, hogy az avarságnak 
csak egyik rétege köti össze a hún és a magyar időket . 1 4 8 

A másik, tekintélyesebb ré teg s éppen az, amelynél a szkítaízű 
bronzöntést talál juk, mintha idegként á l lana a két nép között. 
A présel t lószerszám és pár taövekkel jellemzett avar csoportot 
s a vele egyidejű fejedelmi műhelyek munká i t számos egyezés 

1 4 1 J . H a r a d a , English Catalogue of treasures in the imperial 
repository Shōsoin. T o k y o , 1932. X L I V . t á b l a . 

1 4 2 Fe t t i ch , A H u n g . X X I . i . m . X I X . t á b l a 14. 
1 4 3 P l . O z o r á n ( H a m p e l , Alterth. i . m . I I I . 266. t . 6), a b i z á n c i n y a k é k 

t í p u s o k k a l v a l ó ö s s z e f ü g g é s nem c s ö k k e n t i a p á r h u z a m é r t é k é t . U g y a n i s 
a b i z á n c i d i v a t b a n e z i d ő t á j t e r ő s „ h ú n " h a t á s j e l en tkez ik (Procop. H i s t . 
arc. 7. 49), k o r á b b a n meg a perzsa d i v a t a l a k í t o t t a az ö l t ö z k ö d é s t . 

1 4 4 V ö . T o l s t o i — K o n d a k o v , i . m . I I I . k. 83. k é p . 
1 4 5 V ö . Szt. G y ö r g y . i . m . I I I . fejezet. 

1 4 6 A X . t á b l a f é n y k é p e i t F e t t i c h , A H u n g . X X I . i . m . L X I X . t á b l a 
3—4. u t á n k ö z l ö m . A z 1. sz. P i l i n b ő l ( N ó g r á d megye), a 2. ped ig B a t t á r ó l 
( F e j é r megye) v a l ó lelet . 

1 4 7 Vö . Z a k h a r o v — A r e n d t , Studia Levedica. A H u n g . X V I . B p . 1934. 
1. é s 3. k é p . 

1 4 8 Vö . L á s z l ó Gyu la , A magyar őstörténelem régészete ( M a g y a r 
ő s t ö r t é n e t . Szerk. L i g e t i L . M a g y a r s á g - T u d o m á n y i I n t é z e t , Budapest , 
1943. 191—207. o.). A z a v a r s á g egy ik , t e r ü l e t i l e g is e l h a t á r o l h a t ó csoport
j á t t a r t o m a t e m e t k e z é s i s z o k á s o k a l a p j á n a k a u k á z u s i b ó l m a g u k k a l 
hozot t m a g y a r t ö r z s n e k . I g e n becses m e g f i g y e l é s e k e t t e t t ugyanez i r á n y 
ban a k e r á m i a a l a p j á n H o r v á t h T i b o r , Az üllői és kiskőrösi avar temetők. 
A H u n g . X I X . B p . 1935. 124. o. 



fűzi mind az előző h ú n korszakhoz, mind pedig az u tánajövő 
magyarsághoz. A Zápolya-utcai kis veret technikai elemzésekor 
is lá t tuk , hogy a szálak ebbe a körbe vezetnek. Az alábbiakban, a 
t á rgya l t veretekkel egy sírból kikerül t lószerszám bemuta tásával , 
a technikai egyezéseken túlmenőleg a lószerszám szerkezetének 
azonosságát is bemutathatom. 

A leleteknek a s írban való helyzetéből i t t sem sokra követ
keztethetünk. Az ezüstszíjvégek (III. tábla 5—8) nagyjából a s ír 
keleti végében voltak s közelükben volt a két csonthenger is (III. 
tábla 13—19). A kis levélalakú bronzvereteket a s írban szanaszét 
ta lá l tam (III. tábla 9—12). A két vaskarika egyike egy ezüst-
bujtatóval kapcsolódott a szíjvégekhez (III. tábla 1—3), ny i l 
ván a másik is így helyezkedett el eredetileg s csak a 
sír kifosztásakor került messzébbre szíjvégétől. A szíjvégek 
hosszukás címeralakúak s felső nyí lásuk kettős ívvel zárul . 
Közülük három darabnak (III. tábla 5—7) nincs há t lap ja 
s két szeggel szegezték a szíjra. Egyiküknek (III. tábla 8) 
felforrasztott há t l áp j a van s a belejáró szíjat egy szeggel kala
pá l t ák bele. A kisebbik csonthenger díszét megtalá l juk a szeg
halmi Kovácshalom (Békés megye) honfoglaló s í r jának szarvas
agancsból faragott zab lapá lcá ján . 1 4 9 A szeghalmi zablapálcák 
alsó szárának fa ragása viszont a tarsolylemezek mintakincsével 
díszí tet t csontlemezek faragásával rokon s így egy további szállal 
erősí t i a Zápolya-utcai leleteknek a tarsolylemezek köréhez való 
kapcsolását . A kis levélalakú vereteknek sok honfoglaló sírban 
ta lá l juk p á r j á t . 1 5 0 A hozzájuk hasonló veretek a koroncói sír 
lószerszámjának farhám-átkötő szíján vol tak . 1 5 1 A szíjvégek 
íves záródása is jól ismert a honfoglaló leletek közt, de i lyen 
vastag, tömör ezüst lószerszámdísz csak a korai avarkorban volt 
divatban. Legutóbb CSALLÁNY DEZSŐ közölt hasonló tömör ezüst
szíjvéges lószerszámot . 1 5 2 Enné l a szíjvégeket hosszú húrokka l 
húz ták a szíjra s a szíjvégek alakja is hosszabb, mint a Zápolya-

1 4 9 D a r n a y K á l m á n , Szeghalmi ásatásokról. A r c h . É r t . 1905. 3. k é p . 
69—70. o. A m a g á n y o s s í r t é p e n ú g y ő s k o r i telepbe á s a t t á k m i n t a k o r o n 
có i n ő i s í r t (vö. A H u n g . X X V I I . I . fejezet). 

1 5 0 P l . H a m p e l , Alterth. i . m . I I I . k ö t e t , 367. t . 16—18 ( C s o r n a — S ü l y -
hegy) , 424. t . 28—29 ( K i s - D o b r a ) , 437. t 23—25 ( T u z s é r ) , Újabb tanulmá
nyok . i . m , 23. t . 3—5 (Bukovapusz ta ) . — F e t t i c h , A H u n g . X X I . i . m . 
L X X X I . t . 4—10 (Henc ida ) , C X X X . t . 9—31 (Karos ) stb. 

1 5 1 A H u n g . X X V I I . i . m . I . fejezet, 12. k é p , I I I . t á b l a 3—5. 
1 5 2 C s a l l á n y D e z s ő , Kora-avarkori sírleletek. F o l i a I — I I . V I . t á b l a . 

H a s o n l ó l ó s z e r s z á m o k a t á s t a m k i m a g a m is C s á k b e r é n y b e n (közö l e t l en 
t e m e t ő a s z é k e s f e h é r v á r i m ú z e u m b a n ) . 



utcai leletben, mégis a lelet együttes képének közeli rokonsága 
félreismerhetet len. Még tovább növekszik az avarkorral való ösz-
szefüggés, ha a Zápolya-utcai lelet lószerszámjának egykori szer
kezetét nézzük. Szerkezete tökéletesen egyezett a Kolozsvári 
Tes tvérek p r á g a i Szent György-szobrának lószerszámjával. Ennek 
a lószerszámnak előzményeit legutóbb a honfoglaló magyarságon 
keresztül az avarkorig követhe t tem. 1 5 3 Szügyelője csuklós szerke
zetű volt, f a rhámja meg hálós rendszerű. A Szent György-szob
ron kívül a X I V — X V . század fordulójáról ránk maradt székely
földi Szent László legenda ábrázolásain is megtalá l juk ezt a fajta 

7. kép. A Zápolya-utcai 11. sír lószerszámjának helyreállítása 
(a szerző rekonstrukciója). 

lószerszámot . 1 5 4 A későbbiek szempontjából nem lesz közömbös 
ez a topográfiai adat. A Zápolya-utcai lószerszám helyreáll í tását 
a 7. képen adom. Részletes indokolását a Szent György-szobor
ról í ro t t dolgozatomra utalva mellőzőm. A szárny és a hozzátar
tozó kis négyszögű veret a többi honfoglaláskori sírok tanusága 
szerint a szügyelő közepén lehetett. Kirabol t sírról lévén szó, 
nem tudhatjuk, hogy vajjon nem volt-e belőle még egy pár . Ebben 
az esetben ugyanis, hasonlóképpen a nagyszentmiklósi kincs 

1 5 3 A Szent G y ö r g y szobor l ó s z e r s z á m j á n a k v i z s g á l a t a k o r ava r l ó 
s z e r s z á m o k a t á l l í t o t t a m he ly re s ezek a l a p j á n s i k e r ü l t a szerkezeti ö s sze 
f ü g g é s t m e g á l l a p í t a n i (vö . Szt. G y ö r g y . i . m . I I I . fejezet). 

1 5 4 Uo . 



lószerszámjához, 1 5 5 a szárnyak, a mellső combok felett lógtak a 
szügyelőről. A szügyelő szíja csuklós ka r ikába já r t , a karikából 
az egyik szíjszár a nyeregszárnyhoz, a másik a hashevederhez 
vezetett. A nyereg — bár részeit nem talá l tuk meg a sírban — 
nyi lván a honfoglalók fanyerge lehetett. Az ezüstszíjvégek a 
farhám keresztszíjainak végén voltak s az első keresztszíjon 
ugyanúgy mint a Szent György-szobron kar ikába kapcsolódott a 
hálós farhám szíjazata. A karika és a szíjvég közt levő buj ta tó 
nyi lván a kettős szíj leszorítására való volt. 

Nem lehet véletlen, hogy a Szent György-szobor lószerszám
jának közvetlen avar-magyar előzményeit éppen Erdély földjén 
találtuk meg, ott tehát, ahol még egy félévezred multán is szinte 
kizárólag ezzel a lószerszámmal találkozunk a falfestményeken. 

Az erdélyi avar ötvösműhelyek, ugyanúgy mint az o r szág 
más területén levő műhelyek is nagy mennyiségben gyár to t t ák ezt 
a fajta hálós lószerszámhoz való vereteket. A korondi préselő-
minta lelet mindennél jobban bizonyítja á l l í tásomat . 1 5 6 A minta 
nagyí tot t képén jól megfigyelhetjük (XVI. tábla 1), hogy ez az avar 
t á rgy is a rekeszesművesség emlékeit őrzi. A szegélyen lévő 
rekeszutánzatok ál talában jellemzők erre a si lányabb eljárással 
dolgozó fémművességre . 1 5 7 A keresztalakú veret még világosan 
őrzi azokat a szerkezeti elemeket, amelyek létrehozták formáját . 
A veret két szíj kereszteződésén ült, a vízszintes szíjon és a füg
gőleges szíj felső szárán korongos veretek voltak, a függőleges 
szíj alsó végén meg szíjvég ékeskedett, A szíjak keresz
teződésén meg küllős karika vo l t . 1 5 8 A magyar lószerszámon a 
küllős karika helyére, ugyanabban a szerepben a vaskarika kerül , 
a kis korongos veretek a Zápolya-utcai lószerszámon úgylátszik 
nem voltak meg, de hogy használatuk nem veszett k i , azt mutatja, 
hogy éppen a Szent György lószerszámon és a vele egykorú 
lószerszámokon mindenüt t megtalá l juk. A Zápolya-utcai hálós 
fa rhám díszeihez tartozhattak, a koroncói lelet t anusága szerint, 
a kis levélalakú bronzveretek. 

1 5 5 A lovas k é p e : A r c h . É r t . 1884. 3. á b r a . 
1 5 6 S z é k e l y Nemzet i M ú z e m l t , 8369. s z á m . K é p é t k ö z ö l t e F e t t i c h 

N á n d o r (Maros i—Fet t i ch , Dunapentelei avar sírleletek. A H u n g . X V I I I . 
Bp . 1936. 35. k é p ) , A lelet t a n u l m á n y o z á s á n a k és az ú j f é n y k é p e k e l k é s z í 
t é s é n e k e n g e d é l y é t Herepey J á n o s m ú z e u m i g a z g a t ó b a r á t i s z í v e s s é g é n e k 
k ö s z ö n h e t e m . 

1 5 7 A p r é s e l é s s e l t ö r t é n ő u t á n z á s r ó l v ö . F e t t i c h . A r c h . É r t . 1929. 
i . m . I . f e j eze té t . 

1 5 8 V ö . 4—5. k é p , aho l a szerkezet e l ő z m é n y e i j ó l l á t h a t ó k . A kereszt
a l a k ú ava r m i n t á k s z e r e p é r ő l Szt. György, i . m . I I I . f e j e z e t é b e n í r t a m . 



A magyar lószerszámoknak ez a faj tája tehát szinte egyenes
vonalú fo ly ta tása annak az avar lószerszámnak, melyet a dél
oroszországból jö t t ava r ság h a s z n á l t Ezzel szemben bizonyos ű r 
választ ja el az öntött bronzveretekkel díszítő avar rétegtől . Ez 
a különbség nem is annyira művészeti, mint népi különbségnek 
látszik. Míg ugyanis az öntött bronzveretek és a magyar ezüst
öntés között nem hiányoznak a rokonvonások, 1 5 9 addig a lovas
temetkezéskor, főként a ló mellétemetésekor igen éles különb
ségeket á l lapí thatunk meg. Az avar lószerszámon a szárny— 
madá r gondolat másformában él, mint a magyaron. A szügyelő 
közepén kiterjesztett szárnyakhoz hasonlóan helyeztek el két szíj-
véget a közepén levő veret körül. A perescepinai avar és a gaevkai, 
inkább már magyarkori hasonló, lószerszámveretek 1 6 0 azt a lát
szatot keltik, mintha nem is csupán a madárszárny , hanem az 
egész madár képét aka r t ák volna sugallani ál taluk. A m a d á r 
egész alakja éled fel a inoigrádi (?) hún aranylelet egyik préselt 
aranydíszén i s . 1 6 1 

Amin t az avar lószerszámon is újjáéled a szkíta örökség s 
olyan közvetlen emlékképekben lép fel, mint a fön lak i , 1 6 2 mart i -
novkai , 1 6 3 perescepinai 1 6 4, stb. veretek, aként a magyar lószer
számon is találkozunk a szkíta ál latvi lággal . Ta lán a pa lmet tás 
díszek mögött is állati jelentés húzódhatik meg, 1 6 5 ettől függetlenül 
a tör te l i , 1 6 6 a gádo ros i 1 6 7 és a kenéz lő i 1 6 7 a sírlelet lószerszámdíszé
ben eredeti naturalisztikus megfogalmazásban láthat juk viszont a 
szkita állatokat. Az előbbin a szarvas, az utóbbiakon a kutya jele
nik meg (XV. tábla 2—4. Mindkét veret álszíjvég s a szügyelőnek a 
nyeregszárnyhoz kapcsolódó végén ülhetett . A karosi leletek kö-

1 5 9 Vö. F e t t i c h , A H u n g . X X I . i . m . 99. o. és a b l a t n i c a i l e l e t r ő l í r o t t 
I X . fejezet (108. sk. o.), a j e l en dolgozat 44. j e g y z e t é b e n és a h o z z á t a r t o z ó 
s z ö v e g b e n f o g l a l t k i e g é s z í t é s e k k e l . 

1 6 0 A perescepinai és gaevka i l ó s z e r s z á m helyes ö s s z e á l l í t á s á t és 
e lőző i r o d a l m á t vö . Szt. G y ö r g y . i . m . I I I . fejezet. 

1 6 1 K ö z ö l e t l e n lelet az E r d é l y i Nemze t i M ú z e u m É r e m - és R é g i s é g 
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X X I . i . m . C X X I . t . 3—5. 
1 6 4 M a t . po arch . Ross i i . 1914. X I V . t á b l a . 
1 6 5 V ö . K o v á c s I s t v á n , K ö z l e m é n y e k , 1942. i . m . és F e t t i c h , Die alt-

ungarische Kunst. i . m . 15. o. 
1 6 6 A lelet r e k o n s t r u k c i ó j á n a k h e l y e s b b i t é s e : F e t t i c h , A H u n g . X X I . 

i . m . 95. o-n. a henc ida i le le t te l kapcsola tban, uo. a r é g e b b i i r o d a l o m is. 
V ö . a henc ida i l ó s z e r s z á m r a v o n a t k o z ó l a g A H u n g . X X V I I . I . fejezet. 

1 6 7 E l ő s z ö r k ö z ö l v e : F e t t i c h , A H u n g X X I . i . m . X C I I I . t á b l a 10—11. 
1 6 7 / a K ö z l é s e : Fe t t i ch , A r c h . É r t . 1931 i . m . 50. k é p , 78. o. 



zött pedig ismét feltűnik az állatot marcangoló heraldikus sas, a 
szkita sasok m á s a . 1 6 8 Bodrogszerdakelyen egy tarsoly függesztö-
szíján a kercsi lószerszámnál bemutatott, ugyancsak szkita ere
detű kis bronz állatfejet is megta lá l t am. 1 6 9 

A magyar lószerszámnak fentebb nyers vázlatban bemutatott 
családfája tehát szkita talajban gyökerezik s a bemutatott anyag 
után nem lehet kétségünk abban sem, hogy nem csupán a lószer
szám szerkezete öröklődött, hanem a lóval és emberrel szembeni 
szellemi maga ta r tás is. Nem lehet tehát kétségünk abban sem, 
hogy a Zápolya-utcai csörgős veret is madárszá rnya t jelentett. 
Benne egyesül a korábbi lószerszámokon egymás mellett levő 
csörgő és a madárszárny . Nem a magyar leletekben talál juk azon
ban először a kettő egyesítését. A madár- és szarvasalakkal koro
názott szkíta csörgőkben valamilyen gondolat kifejezéseként 
már egy tá rgyon jelenik meg az állat és a csörgő, sőt a csörgőnek 
igen sokszor körtealakja van , 1 7 0 így tehát az a gyümölcsforma is 
feltalálható, ami a Zápolya-utcai csörgő köpenyét takarja. A Zá
polya-utcai csörgőn újra jelentkező együttes mintegy 1500 éves 
gondolat újrafogalmazása. 

A Zápolya-utcai veretekből ki indulva tehát eljutottunk a szki
tákig s onnan visszafelé fordulva ismét elérkeztünk kiindulópon
tunkig. Első útunkon mindenféle jelentéstől függetlenül t isztán 
a forma út ján jutottunk a korok mélyére. Meg kell i t t ismét jegyez
nem, hogy a formák a szkitákat is megelőző kul túrákba is bele
nyúlnak s csupán azért nem követtük ú t juka t az őskorig, mert az 
az értelem, amellyel a honfoglalókig öröklődtek, a szkita kul túrá
ban nyeri el sajátos arcát . Visszafelé fordulva már nem tisztán a 
lószerszám szerkezetét néztük, hanem a leletek megengedte leg
nagyobb appará tussa l kutattuk a lószerszám egészének és részei
nek szellemi hát terét . A lehetőséghez képest csupán a lószerszám
mal foglalkoztam, ám a magyarság szkita öröksége sokkal több-
rétűbb ennél. Alább, mintegy a lószerszám vizsgálatakor elért 
eredmények háttereként , néhány vonalas nyers vázlatban fel
sorolom azokat a vonásokat, amelyek a bonfoglaláskori magyar 
életben a szkitáktól öröklődtek. 

Tér jünk először is olyan területre, amelynél minden magya
rázat fölösleges ahhoz, hogy belássuk, miszerint nem egyszerű, 

1 6 8 H o r v á t h T i b o r á s a t á s a , k ö z ö l t e F e t t i c h . A H u n g . X X I . i . m . 
C X X X I I I . t . 6—7. 

169 K ö z ö l e t l e n le le t a N e m z e t i M ú z e u m b a n . 
1 7 0 A k i e v i T ö r t é n e t i M ú z e u m d n y e p r m e n t i s z k í t a leletei k ö z t 
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esetleg tartalmatlan motivumvándorlással állunk szemben, hanem 
az élet legmélyebb kérdéseit megfogalmazó állásfoglalással . A te
metkezésről említek néhány olyan adalékot, amelyek külön-külön 
ugyan eddig is ismeretesek voltak, de ebben, az értelmet adó össze
függésben, legjobb tudomásom szerint, most lá tnak először napvilá
got. A szkiták temetkezési szokásairól az ásatási jelentések alap
ján ROSTOVCEV tudósít k imer í tően . 1 7 1 Ő a déloroszországi szkíta 
kul túrában a leletek a lap ján több, eléggé önálló jellegű csoportot 
különböztet meg. E csoportok között a temetkezési szokások alap
j án is elég éles határok vonhatók. A K u b á n csoportban a halottas 
kocsi lovait s a halott nyerges lovát is eltemették. I t t korábban 
igen sok lovat temettek a halott mel lé . 1 7 2 A Dnyepr csoportban 
ugyanúgy temetkeznek, mint a K u b á n csoporban, azzal az eltérés
sel, hogy a tömeges lótemetés i t t korábban sem volt meg. 1 7 3 A 
kievi csoportban csupán a halott há tas lovát temették el s a halot
tas kocsi lovait nem ölik meg. 1 7 4 A poltavai csoportban sohasem 
temetik el a halott mellé lovát, csupán a lószerszámot teszik a 
s í rba . 1 7 5 A kievi és k r i m i csoportokban az egész ló helyett csupán 
a ló egyes részeit temetik el a halottal. A Donvidéken is csak ló-
koponyát és lábcsontokat ta lá l tunk a s í rokban . 1 7 6 ROSTOVCEV azzal 
magyarázza ezeket az eltéréseket, hogy a kievi és a poltavai terület 
kevésbbé alkalmas a lótenyésztésre s ezért i t t csak részleges lovas
temetkezést találunk, illetőleg csak a szerszámot teszik a ló helyett 
a s í rba . 1 7 7 Magam részéről Rostovcevvel ellentétben a különböző 
temetkezési szokások mögött különböző világszemlélelet s így más 
népi há t te re t sejtek. A Kiev—poltavai csoport temetkezési szoká
sait talál juk meg a szkítáktól népileg biztosan különböző ananjinói 
ku l túrában is. 

A szarmata korban részben továbbtar t a lovastemetkezés, rész
ben azonban csak lócsontokat ta lálunk a s í rokban . 1 7 8 A hunoknál 
is a részleges lovastemetkezés és a lószerszám eltemetése divatozik, 
hozzájárul ehhez a halot thamvasztás is . 1 7 9 A halot thamvasztás bár 
lényegében a túlvi lágra vonatkozó szemlélet új pr incipiumát hozza 

1 7 1 M . Rostowzew, Skythien und der Bosporus. B e r l i n , 1931. 
1 7 2 Uo . 319. o. 

1 7 3 U o . 363. sk. o. 
1 7 4 Uo . 427. o. 
1 7 5 U o . 459. o. 
1 7 6 Uo . 471. sk. o. 
1 7 7 Uo . 400. o. 
1 7 8 Uo . 557, 572, 593. o. 
179 A l f ö l d i . A H u n g . I X . i . m . 17. sk. o. 



magával, a halott elhelyezésében és utolsó útjára való elkészítésé
ben semmi újat nem hoz. Az újabb néprajzi kutatók legalább is 
arról tudósí tanak, hogy a máglyára ugyanolyan gondossággal és 
ugyanolyan mellékletekkel rakják fel a halottat, mintha sírba fek
t e tnék . 1 8 0 Az avarkorban szinte törvényszerűen megtalál juk a ha
lott mellett a teljes lócsontvázat. Csupán a korai avarság egy kis 
rétegében találunk koponyás és lábcsontos temetkezést . 1 8 1 

A szkita temetkezési szokások tehát meglehetősen elszegénye-
sedve öröklődnek s az avarkorig inkább a részleges lovastemetkezés 
divatozik. A teljes lóval való temetkezés együt t jár az állatst í lus 
bronzöntésben való felelevenedésével s nyi lván nem déloroszországi 
hagyományt képvisel, hanem általa egy keletebbre megőrzött szkita 
örökség jelenik meg ismét hazánk területén. 

M i a helyzet a magyar temetkezésekben? Egyrészükben a rész
leges lovastemetkezést találjuk meg. A lovat i t t rendszerint úgy 
tettek a sírba, hogy előzőleg szkíta módra megnyúzták, bőrében 
bennehagyva koponyáját és lábcsontjait, majd szalmával kitömték 
bőrét s rendesen felszerszámozták. 1 8 1 a Ennek a szokásnak élő pél
dáit ma az altáji népek egynémelyénél találjuk még meg. 1 8 2 A ló-
csontos magyar temetkezések további változatokat mutatnak asze
rint , hogy a sírba tett lócsontok a halott lábánál, mellette, jobb 
vagy baloldalán stb. fekszenek. Minket azonban i t t ezek a részle
tek nem érdekelnek. A magyar temetkezések egy másik csoportja 
határozot tan elkülönül az említettől. Az ezekbe tartozó sírokban 
ugyanis nem találunk lócsontokat, hanem csupán a teljes lószer
számot adták a halott mellé. A kengyeleket, a nyerget és a zablát 
s esetleg a veretes kantár t , szügyelőt és farhámot, rendszerint va
lamivel magasabb rétegben találjuk meg mint a halottat. Elhelye
zésükben ugyanolyan sok változatot ta lálhatunk, akár csak a ló-
csontok helyzetében. 1 8 3 

A magyar temetkezések fenti vázlatos ismertetésében az a 
lényeges számunkra, hogy a szkitáknál megismert különféle temet
kezési módok ismét ugyanabban az összetételben jelennek meg, 

180 V ö . A H u n g . X X V I I . 5 4 . sk. o. 
1 8 1 V ö . a 148. jegyzetben a d o t t i r o d a l m a t , t o v á b b á : L á s z l ó G y u l a , 
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mint egykor. Emlékezzünk arra, hogy a szkiták északi peremvidé
kén nem temetkeztek lóval, csak lószerszámmal, délen azonban 
eltemették a lovat, illetőleg a lócsontokat. Nem lehet véletlen az, 
hogy a magyarság nyelvi és embertani összetétele, ugyanúgy mint 
régészeti leletei is, két főalkotóelemet tüntetnek fel. A két elem 
egyike Oroszország északibb, másika délibb felére jellemző, ugyan
úgy tehát, mint a temetkezésük. A magyar és a szkita temetkezések 
szokásanyaga annyira egyezik, hogy lá t tukra szinte az az érzé
sünk, hogy megállott az idő s a magyar temetkezéseket csak szegé
nyesebb voltuk választja el a szkitákétól. 

A magyar temetkezéseknek szellemi hátteréhez is sikerült nem
régiben közelebb férkőznöm. 1 8 4 Szigorú rend kötötte a halottal való 
bánásmódot, ennek alapja a túlvilágról való elképzelés volt. A 
tulsó élet az innensőnek szerves folytatása, csupán minden for
dí tva van benne, mintegy tükörképszerűen helyezkednek el benne 
a dolgok és emberek. A földön széttörött dolgok ismét éppé lesznek 
s mindaz, amit i t t lent kioldoztak, ott ismét megkötődik. Bá r nem 
temették el a teljes lovat, a temetéskor nagyon vigyáztak, hogy a 
lócsontok meg ne sérüljenek. A honfoglaló magyarság túlvilág
képzeletének új jáalkotásakor messzemenően hasznosí tot tam azok
nak az Altai-környéki népeknek hitvi lágát , amelyeknél a temet
kezés módja ma is az, ami ezer évvel ezelőtt volt. 

A temetkezési szokások kétségtelenül szellemi és származás
tudati különbségeket őriztek meg s ezek megvilágí tásában mélyebb 
értelmet nyer mind a lószerszám öröklődésének ténye, mindpedig 
az alább felsorolt többi t á rgy i örökség. 

A magyar szablya keresztvasa ugyanúgy kétágban hajlik 
lefelé, mint a szkiták kard jának keresztvasa. A szkitáknál a ke
resztvasat állatalakok borították, ná lunk ezen a helyen palmetta-
sor ül. A kard függesztése a szkítáktól a magyarokig egyező mó
don történt. Lehetséges, hogy a kardfüggesztö fülnek is mélyebb 
értelme van, mint ha csupán egyszerű szerkezeti elem lenne. 
Ugyanis a szkita függesztőfüleken lyukat fúr tak keresztül s i t t 
övezték fel a kardot, a későbbi korokban a fül csak formáját tar
totta meg, a há tá ra szerelt kis fül szolgált a függesztőszíjnak. Szer
kezetileg tehát már régen elvesztette értelmét, amikor még mindig 
a szkita függesztőkhöz kívülről teljesen hasonló kardfüggesztőket 
látunk, mind a gótoknál, mind a hunoknál , avaroknál vagy magya-

1 8 4 A H u n g . X X V I I . I . és I I I . f e j e z e t é b e n adot t , k i d o l g o z á s r a szo
r u l ó v á z l a t . 



r o k n á l . 1 8 5 A magyar íjat a hunokon keresztül örököltük a szkiták
tó l . 1 8 6 Az avar íj más jellegű, bár azonos szerkezetű. 1 8 7 A magyar 
nyereg kia lakulásának kezdetei is a késői szkita időkbe nyú lnak 
vissza, valószínűleg azonban nem Déloroszország volt kialakulásá
nak színhelye, hanem Nyugatsz ibér ia . 1 8 8 Övön hordott füles csé
széink használatáról már Herodostól hallunk. 1 8 9 A lószerszám örök
ségének tárgyalásakor csak futólag említettem, hogy a honfog
lalók zabiáinak egy része, különösképpen a hencidai és a koroncói 
s ír zablája szinte mása 1500 évvel korábbi, csontból készült előz
ményeinek . 1 9 0 Legutóbb a zabla út já t követhettem s kiderült , hogy 
e formát a minuszinszki medence népeitől vette át a m a g y a r s á g . 1 9 1 

Sok más szál is fűzi eleinket a minuszinszki medencéhez. 1 9 2 Bizo
nyá ra mi sem voltunk kivételek az alól a törvény alól, melynek hatá
sát a steppén lá t tuk: a délorosz területek, nagyjából helyi ember
anyagá t újabb és újabb keleti hullámok frissítik fel, hoznak kul túrá
jukba ismét és ismét híven őrzött szkíta elemeket. Meg kell még em
lítenem, hogy az avarkorban egy sereg olyan ál latalakkal találkoz
tunk, amelyek közvetlenül kapcsolódnak szkita előzményeinkhez. 

1 8 5 vö. W . Gin ters , Das Schwert der Skythoi und Sarmaten in 
Südrussland. B e r l i n , 1928. A z ava r k a r d f ü g g e s z t ő f ü l e i r e : C s a l l á n y 
D e z s ő , i . m . F o l i a I — I I . 140. sk. o. t i p o l o g i a i o s z t á l y o z á s á t nem fogadom 
el. M a g y a r k a r d o k r a : K i s s Lajos , A H u n g . X X I V . i . m . I I . t á b l a , F e t t i c h , 
A H u n g . X X I . i . m . L X I V — L X V , L X X V I I . t á b l a stb. 

1 8 6 A s z k í t a í j r ó l é r m e k és l e í r á s o k a l a p j á n v ö . M . Eber t , Südruss
land im Altertum. L e i p z i g , 1921. 90. o. A z í j v i s s z a c s a p ó s z e r k e z e t ű v o l t 
és f á b ó l m e g s z a n i b ó l k é s z í t e t t é k , u g y a n ú g y , m i n t a k é s ő b b i steppei 
í j a k a t . A z í j f o r m a k o r a i e u r á z s i a i e l t e r j e d é s e b i z o n y í t é k a k é n t a l á b b 
s z ó s z e r i n t k ö z l ö m L a o Tze e g y i k v e r s é t . Ez t t u d t o m m a l ebbő l a szem
p o n t b ó l m é g n e m é r t é k e l t é k . A Tao Te K i n g e g y i k v e r s é b e n a k ö v e t k e z ő 
ket í r j a (a n é m e t f o r d í t á s R. W i l h e l m . Laotse, Tao Te King. Jena, 1911. 
77. o. a l a p j á n ) : Des H i m m e l s S i n n , wie g le i ch t er dem Bogenspanner / 
Das H o h e d r ü c k t er nieder, / Das N ied r ige mach er hoch / W a s F ü l l e ha t , 
das e rgänz t er / . . . W i l h e l m ( i . m . 112. o.) m a g y a r á z a t k é n t k ö z l i a k i n a i 
v i s s z a c s a p ó í j r a j z á t is . 

V ö . m é g R e g u l y — M u n k á c s i , Vogul népköltési gyüjtemény. I . B p . 
1892. 151. o. — A h ú n í j a k r ó l : A l f ö l d i , A H u n g . I X . i . m . 17. o. uo. gazdag 
p á r h u z a m o k és t o v á b b i i r o d a l o m . A h o n f o g l a l ó k í j a : Cs. S e b e s t y é n 
K á r o l y , A magyarok íjja és nyila. Szeged, 1933. A h ú n és a m a g y a r í j 
kapcso la ta : F e t t i c h , Altung. Kunst. i . m . 23. o. 

1 8 7 Cs. S e b e s t y é n K á r o l y , Rejtélyes csontok népvándorláskori sírok
ban. Szeged, 1931. 

1 8 8 A H u n g . X X V I I . I V . fejezet. 
1 8 9 Herodotos , I V . 5. v ö . G e r é b Józse f , Herodotos történeti könyvei. 
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190 H e n c i d a : F e t t i c h , A H u n g . X X I . i . m . L X X X I I . t á b l a , 96—97. o. 
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191 A H u n g . X X V I I . 17. k é p 2. 18. sk. o. 
1 9 2 V ö . F e t t i c h , A H u n g . X X I . i . m . I V . fejezet. 



I lyen p l . az állatküzdelmi jelenetet nem is számítva a halat tépő 
sas képe . 1 9 3 Emellett ornamentalis elemek is ú j ra felszínre kerül
nek, mint p l . a fogazás és a körös díszí tésmód. 1 9 4 A magyar ruhá-

SIPOVO 3.KURGÁN 

8. kép. A šipovoi 3. kurgán sírképe (Minajeva nyomán), a marosszent-
annai 63. sír nyakéke (Kovács István nyomán), a várfalvai 25. sír nyak

éke (Roska Márton nyomán). 

zatban is élénk emlékképek őrzik az egykori szkita viselet megjele
nését. A 8. képen vázlatos sorozatban mutatom be azoknak a ma
gyar nyakdíszeknek előzményeit, amelyek a korai magyarországi 

1 9 3 V ö . a 139. jegyzet i r o d a l m á t . 
1 9 4 V ö . a 136. jegyzetben adot t i r o d a l m a t . 



magyar leletekben épen úgy fellelhetők, mint X I . századi sír jaink
ban. Valószínű, hogy a szkita nyakdíszben keresendő előzmé
n y ü k . 1 9 5 Megszakítat lan sorozatban csak a hunkorszaktól követ
betjük kialakulását . A šipovoi hun k u r g á n b a n 1 9 6 még drágaköves 
berakások díszítik, a marosszentannai gót temetőben 1 9 7 csupán egy
szerű téglalapok sorából áll, ezeket azonban nem az ingnyakra 
varrot ták, hanem felfűzték. A magyar ingnyakdíszeket már fel-
varrot ták , de még világosan megmutatkozik, hogy viselésük hun
kori , sőt szarmatakori divat hatása alatt alakult k i . A várfa lvai 
25. s í r b a n 1 9 8 eltemetett asszony díszes nyakú, merev gallérú inge 
olyanféle szabású lehetett, mint a mai orosz ingek. Elől csukott 
volt s bal váll felett gombolódott. A šipovoi sírban levő rombus
alakú felvarrott ruhadíszek pár ja i t nemcsak a marosszentannai 
gót sírokban találjuk meg, hanem mindennapos leletei ezek hon
foglaláskori magyar női s í r ja inknak i s . 1 9 9 Mindebből világos, hogy 
nemcsak egy-két veretforma öröklődött, hanem a hun viselet meg
jelenésének egésze újul fel a későbbi magyar viseletben. A hunkor
ban is megvolt a ruhának felvarrott kis lemezkékkel való díszítése. 
Sok egyéb dologgal együt t ez is szkíta örökség. Az ember meg
jelenését megszabó díszes öltözet így öröklődött hosszú időn ke
resztül egészen a honfoglaló magyarokig. Azt hiszem, nem csekély 
része van ennek a viseletbeli azonosságnak abban, hogy a bizánci 
történetírók s nyi lván a bizánci köztudat hol szkitáknak, hol meg 
hunoknak nevez minket. Az említett csüngős nyakdíszítés csak 
hazánk területén lett nagy divat jává honfoglalóinknak (Vö. XI. 
tábla). Vele együtt olyan ékszerfonnák is fellépnek, mint p l . a 

1 9 5 Pl. T o l s t o i — K o n d a k o v , i . m . I . k ö t e t , 82. k é p . s z k í t a n y a k é k e 
azt hiszem k ö z v e t l e n e l ő z m é n y e a k é s ő b b i f é m v e r e t e s i n g n y a k a k n a k . 
A s z k í t a n y a k é k e k e n é p e n ú g y , m i n t a k o r o n á k c s ü n g ő d í s z é n , g ö r ö g 
h a t á s r a k i s a m p h o r á k a t l á t h a t u n k . Ezek l e n n é n e k a k é s ő b b i rhombus- és 
s z í v a l a k ú c s ü n g ő k p lasz t ikus e l ő z m é n y e i . 

196 Ra jzom T. J . M i n a j e v a , Zwei Kurgane aus der Völkerwande-
rungszeit bei der Station Šipovo. E S A . I V . k ö t e t , 1929. 194. sk. o. a 3. sz. 
k u r g á n l e í r á s a , ra jza é s leleteinek f é n y k é p e a l a p j á n k é s z ü l t . 

1 9 7 K o v á c s I s t v á n , A marosszentannai népvándorláskori temető. 
Dolgoza tok I I I . K o l o z s v á r , 1912. 50—367. o. A 63. s í r l e í r á s a és r a j za i 
a l a p j á n k é s z í t e t t s í r r a j z . M é r i I s t v á n b a r á t i s e g í t s é g é t e he lyen k ö s z ö 
n ö m meg. 

1 9 8 Roska M á r t o n , Árpádkori temető V á r f a l v á n . D o l g . V . 1914. 5. 
k é p és a s í r l e í r á s a l a p j á n r e k o n s t r u á l v a . ( M é r i I s t v á n ) . 

199 P l . H a m p e l , Alterth. i . m . I I I . k ö t e t . 352. t. 2, 372. t . 6—8, 426. 
t C l—2 stb. Úgy l á t o m , hogy ezek a r h o m b u s a l a k ú g a l l é r v e r e t e k a s z í v 
a l a k ú c s ü n g ő k k e l és az á l l a t f e j e s karperecekkel e g y i d e j ű l e g , egyet len 
d i v a t m e g n y i l a t k o z á s a k é n t l é p n e k fe l . I n k á b b a X . s z á z a d v é g é r e é s a 
X I . s z á z a d r a j e l l e m z ő k s emmin t a t é n y l e g e s f o g l a l á s k o r á r a . 



kígyó- vagy állatfejes karperec s a torques. Az ékszereknek ezt az 
együttesét utol jára a szarmata és a kun művészetben talál tuk meg. 
Az állatfejes karperec nagy szerepet játszik az avarkorban is, de 
a nyakperec használatá t nem tudjuk folyamatosan követni. Ezek
nek a formáknak a honfoglaló magyar ságná l való feléledésével 
FETTICH NÁNDOR foglalkozik s nem szeretnék elébevágni munkájá
nak. Így a fenti említésen kívül nem bocsátkozom a kérdés tár
gyalásába, 

A honfoglaló magyarság eddig tá rgya l t művészeti alkotásai 
tehát a lapjában véve hun fogalmazásban őrzik a szkita örökséget. 
A magyarság azonban ezt a hun hagyományt nem mereven tar
totta meg, hanem művészi teremtőerővel formálta saját jává. A 
hun örökség bizonyos stí lusjegyeinek felismerését s főként a tár
gyak állati jelentéseinek felismerését FETTICH NÁNDORnak köszön
he t jük . 2 0 0 Más-más úton haladva mindketten nagyjából azonos 
eredményre jutottunk. Magam a fentiekben inkább a szkita alap
rétegre mutattam rá erőteljesebben. 

Azokra a stí lusváltozásokra, amelyek az egyes művészeti korok 
mot ivumanyagát életrekeltették, i t t nem terjeszkedem k i . Hát te
rükben a szellemi és anyagi tényezők óriási hálózata húzódik 
meg. 2 0 1 Kia lakulásukban a kereskedelmi és poli t ikai élet lüktetése 
épenúgy rányomja bélyegét, mint a megváltozó környezet, vagy 
a népi massza a lapanyagának gazdagodása vagy szétomlása. 

Ha a „szkíta-művészet", „hún-művészet" vagy „avar-művészet" 
alatt nem helyhezkötött s nem népi meghatározást értünk, hanem 
csupán a steppei művészet egy-egy korszakának stílus- és tartalmi 
jegyeinek összességét, 2 0 2 akkor eredményeinket pontosabban is 
megfogalmazhatjuk. Ezek szerint a magyarság jelentős rétege szel
lemi magata r tásában szkita volt, kifejezési formái azonban hun 
fogalmazásúak voltak. A déloroszországi helyi elemet a hun mű
vészeti réteg képviselte, míg a hun fogalmazáson á t nem ment köz
vetlen szkita habitust a keleti, minuszinszki réteg adta meg. 

Van ugyanis a magyarság művészetének egy tiszta későszkita 
rétege is. Ez a hun absztrakt gondolkodás kihagyásával , dúsan és 
terebélyes természetim formáiban tárul elénk. Er rő l eddig jófor
mán semmit sem tudtunk. A magyarság magasrendű ábrázoló-

2 0 0 Die altungarische Kunst. i . m . passim. 
2 0 1 Vö. F e t t i c h , A H u n g . X X L i . m . I I I . fejezet, Die altungarische 

Kunst. i . m . t o v á b b á L á s z l ó G y u l a , Budapest a népvándorlás korában. 
Budapest T ö r t é n e t e I . 2. ahol az a k k o r i v i l á g k e r e s k e d e l e m m a g y a r f ö l d i 
h á l ó z a t á h o z adok adatokat , 

2 0 2 H a s o n l ó gondo la t F e t t i c h n é l : Die altungarische Kunst. i . m. 9. o. 
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művészetét most kell ú j ra felfedezni, nyomait elmosta az idő s sok 
ideig úgy látszott, hogy a veszteséget nem is lehet helyrehozni. A 
közvetlen emlékanyag h iányában legtöbben meg is tagadták léte
zését. Mielőtt azonban e művészet ú j ramegalkotásának munkájá
ból néhány szemelvényt bemutatnék, értékeljük művészeti szem
pontból a leletek tárgyalásakor tanultakat. A tisztán régészeti 
szempontú vizsgálatokat alapulvéve, lássuk most már, hogy meny
nyiben tudunk felelni arra a kérdésre, hogy vajjon művészet-e 
mindez, vagy pusztán tartalmatlan, üres csillogása díszítmény? 

A Zápolya-utcai csörgős szárny mintá jának elemzésekor lát tuk 
azt a magasrendű formálőkészséget, amellyel a honfoglalók mes
terei bántak a végtelen must rával . Ezt a gazdag komponáló tevé
kenységet, amely gyökerében tulajdonképen a képalkotó erővel 
azonos, pusz tán szellemi jelentésében néztük s egybe is ve te t tük az 
egykorú s későbbi nyugati alkotások kompoziciós képleteivel. Meg
állapíthat juk, hogy semmivel sem alábbvaló mint a nyugat iaké, sőt 
a honfoglalóknál még gazdagabb művészi ösztönök fűzik újabb és 
újabb kompoziciókba az egyszerű alkotóelemeket. Mindez egyma
gában még nem művészet, csak egyik kelléke a művészi alkotásnak. 
A honfoglalók hagyatékának i t t összefoglalt felületi elemzése u tán 
e hagyaték út já t az idők s népek mélyébe követtük. Most pedig 
arról kell számot adnunk, hogy ez az út mennyivel v i t t közelebb a 
hagyaték művészi t a r ta lmának meglátásához. Mennyiben kaptunk 
feleletet ezután az elemzés u tán a bevezetésben felvetett súlyos 
kérdésekre? 

Egy dolog már első pillanatra megvilágosodik előttünk. A hon
foglaló magyarok úgynevezett „ornament ikája" semmiképen sem 
azonos jelenség mint a románkor, vagy a gótika játékos, de magá
ban tartalmatlan felületdíszítése. Bá r megjelenésük s céljuk a 
felületes szemlélő előtt azonosnak látszik, mégis két külön világ 
áll mögöttük. Az egyiknek feladata csupán az, hogy egy felület, 
vagy építmény szerkezetileg fontos részeit hangsúlyozza, kidíszítse. 
Ezzel k i is merül minden szellemi tartalma, A többi csupán mes
tere ügyességétől, díszítőkedvétől, játékosságától, vagy nehézkes
ségétől függ. 

A másik „ornament ikának" ezzel szemben mind formája, mind 
pedig felülete tele van ősi, el nem homályosult jelentésekkel . 2 0 3 

Ezek a jelentések, egykori szellemi hát terük új jáalkotása nélkül 
ma már érthetetlenek, mert formájuk csak épen saját kul túrájukon 

2 0 3 U g y a n e r r e az e r e d m é n y r e j u t o t t F e t t i c h , Die altungarische 
Kunst. i . m . passim. 



belül sugallotta szellemi tartalmukat. Ez a m i számunkra való ért-
hetetlenségük természetesen egyál talán nem jelenti azt, hogy egy
kor nem voltak mélyértelmű kifejezői gazdáik s alkotóik vi lág
szemléletének. Ahogyan a honfoglalás korától ki indulva egyre mé
lyebben mentünk az előidőkbe, annál vi lágosabban meg kellett 
éreznünk, hogy mai szemléletünktől idegen, de magasrendű világ
ban já runk . Akarattal használom a megérzés kifejezést, mert e 
vi lágnak sok, sok jelenségét még sűrű homály fedi el előlünk. Egy 
azonban lassacskán kibontakozik előttünk elemzéseink során. A 
tárgyal t ku l túrában a világ jelenségei épen olyan szimbolikus 
szerves egységbe illeszkedtek, mint a nagy világvallások bármelyi
kében. A sokarcú dolgokban rejtőző sokféle összefüggésrendszer 
egyike valósult meg benne s így szervességében csak önmagával 
mérhető igazán, illetőleg szerkezetének gazdagságával s alapjai
nak egyszerűségével mérhet jük le emberi értékét. Ma azonban még 
messze vagyunk attól, hogy megismerhessük ezt a vi lágképet egy
kori t isztaságában. Úgy látszik, hogy mint minden nagy világ
szemléletben, ebben is jelképekben és vonatkozásokban válot t meg
foghatatlan belső szerkezete l i turgiává és drámává . Így találko
zunk a képzettel, az ember és a ló belső közösségével, 
az ál latvi lággal érzett ősi rokonsággal . Lehetséges, hogy ez a kul 
túra az ősi vadász-samán kul túrából indult ú tnak. A szkíta korban 
azonban olyan magasrendű egyéniséggé lett, hogy megértéséhez 
nem közeledhetünk sem a p r imi t iv népekről tudottakkal, sem pedig 
a kul túra mai, lezüllött maradványa inak ismeretével. Ennek egyik 
oka talán az, hogy az ősi vadászkul túra s a spekulatív, déli, város i 
ku l tú rák olyan szemléleti folyamatot indítot tak el, amelyben mind
két összetevő egyénisége eltűnt egy, belőlük le nem vezethető, új 
principiumban. Ez az új principium a nagyművel tségű pusztai 
népek világszemlélete s ennek egyik kifejezési formája a pusztai 
népek művészete. Ez utóbbinak a laphangjá t épen úgy a szkita szin
tézis adta meg, mintahogy szellemi életüknek is évezredekre ez 
szabott ú ta t (vö. a temetkezésről mondottakat). A szkíta istenanya 
kultuszának magyar öröksége a kereszténykorban a Boldogasszony 
tiszteletben olvad fel. Er rő l a kérdésről más helyen fogok bőveb
ben írni . 

A honfoglaló magyarság tá rgya i tehát önmaguk tá rgyi való
ságán túl mutatnak s egyik szerepük épen az, hogy belekapcsolják 
önmagukat s gazdájukat egy mágikus életegységbe. Ez a mágikus 
szemlélet nemcsak a jelen síkjában hat eleven erővel, hanem az 
egyént az idők mélyébe kapcsolja. Ennek a szellemi magatar tása-

5* 67 



nak egyik vetülete épen ezért az ősök és a halottak tisztelete. Ebben 
a személetmódban elmosódnak az ember, ál lat és növény határa i , 
ez az egymásbamosódás azonban nem j á r a realitás kikapcsolásá
val, hanem csupán szertartásos kifejezése a világot teremtő gon
dolat egységének. 

A tárgyak, kengyelek, szablyák, zabiák, lószerszámok, nyer
gek, tegezek stb. ennek a gondolatnak a szolgálatában állanak. Lát
tuk azt, hogy készítésükkor mestereik magasrendű művészi variáló-
készséggel dolgoznak. A t á rgyakra kerülő veretek, vagy épen 
maguk a tá rgyak sem tartalmatlan díszek, vagy használat i eszkö
zök, hanem mély tartalommal megtöltött jelképei egy ősi világ
szemléletnek. Így tehát e művészi alkotásra jellemző másik erő. 
a szellemi hát tér is egész mélységével nyilatkozik meg a honfog
lalók alkotásaiban. Mégis van egy olyan alapvető és mély különb
ség, amely az utolsó 1000 év európai művészetétől éles határokkal 
választja el eleink magasrendű művészetét. Az európai művészet
ben az európai ember szembenállása a világgal egyéni megérzésein 
keresztül j u t kifejezésre. Épen az egyéni szemlélet az, ami mind 
formai, mind pedig metafizikai szempontból értékessé tesz egy mű
vet. Nem csupán s nem elsősorban a kép felületét formáló egyéni 
erőről van i t t szó, hanem a közös nagy mondanivaló új és új oldal
ról való meglát ta tásának egyéni erejéről, öröméről, vagy szomorú
ságáról. Ez a fajta egyéniség hiányzik a honfoglaló magyarok 
művészetéből. I t t csupán a felület megformálását i rányí tó stílus-
képző erők juthatnak szóhoz, a nagy közös látomásnak, a világ
szemlélet l i turgiá jának tartalma azonban a változott forma alatt 
sem változik. Ennek a világszemléletnek művészi vetületében nincs 
helye és lehetősége az egyéni árnyalásnak. Az összeütközések tra
gikuma is csak a tá rgyak egymásmelléhelyezésének viszonyában 
juthat csak kifejezésre. Az egyénítő európai művészettel szemben 
tehát a steppei művészet közösségi jellegű. Azok, akiknek szól, 
pontosan egyformán s egyenlő mértékben értik t a r t a lmát s nem 
magában a tartalomban, hanem csak a változatlan tartalom új meg
formálásában lelnek új örömöket. Ez a kollektiv művészet azonban 
épenúgy, sőt ta lán még nagyobb erővel fűzi egybe a nemzedékeket 
s teszi egységessé kul túrá jukat , mint a nyugati szenmlélet. A gon
dolat benne időtlenül élő valóság. A művész feladata épen ennek az 
időtlen l i turgiának a mindennapok életébe való beépítése. Az ős-
gondolat lá thatóvá tehát csak a mindennapok tá rgya in válik. A 
kozmikus d rámának ez a mindennapokban való átélése sokban 
rokon az európai egyházművészet célkitűzéseivel. 



Végeredményben azonban nincsen kielégítő összehasonlítási 
alap a két művészet között. Igaz ugyan, hogy különösen az egyház
művészet szinte egy évezrede nagyjából azonos eszközökkel ismétli 
újra és újra témáit, de i t t a téma megismétlése egyúttal a téma 
ál landó belső átélését, újraélését, újrafogalmazását jelenti. Vala
h á n y kép, annyi új világ. Természetesen mindig csak a nagy egyé
niségek műveiről beszélünk. A műhelymunkáknak csak annyi kö
zük van a művészethez, hogy annak összes kellékeit felhasználják, 
de a mondanivaló h iánya megöli a képeket. Az európai művészet
ben tehát a téma megismétlése egyúttal az egész t á rgy újjáterem
tésével j á r s így a téma ismétlésnek látszólagos külső közössége 
ismét nem bizonyult összehasonlítási alapnak. A kollektív művé
szetben, amint láttuk, a külső forma ál landó változása alatt a gon
dolat ősi eredetiségében él. Nagyon leszegényítenők azonban ezt a 
gondolatot, ha arra gondolnánk, hogy az alapgondolat egyhangú 
ismételgetésében merül k i a pusztai ember lelkivilága. A mesék, 
mondák, varázsszavak s gyógyító ráolvasások százai és százai 
szőtték át képzeletét s vit ték a kiismerhetetlen világ mind mélyebb 
és mélyebb rejtélyei felé. A világban bujdokló erőket nagy hősök 
alakjában szabadította fel képzelete számára s az égiháború tál
tosai iszonyú birkózását remegve figyelte. Álomlátások s égi jelek 
figyelmeztették szörnyű vérontásokra s a törzsi kötelékek áthág-
hata t lansága mutatta meg örök helyét a földön. J u r t j á t a világ
mindenség képére formálta s sámánjai a füstlyukon másztak fel 
a hetedik égbe. Csudákkal, rémlátásokkal s egészséges jókedvvel 
teli emberi életek százezrei húzódnak meg a közösségi művészet 
elszürkítő címszava alatt. Az egykori hús és vér életet, aminek 
értelmet adott ez a művészet, a művészetben benne élő előkelő szár
mazású gazdagot s a művészet értelméből számkivetett szolgát 
kell valahogyan úgy elképzenünk ez alkotások mögé, mint ahogyan 
akkor az életben tényleg egyet jelentett a művészet az előkelőség
gel, a művészetből való kizár tság pedig a nyomorult kétkezi mun
kával . Bá r túlzás lenne azt állí tani, hogy ez a művészet a minden
napok minden idejében hatott, de kétségtelenül sokkal jobban be
gyökerezte az embert övéi közé s környezetébe mint az egyéni alko
tások emelkedettsége. Amellett ebben is megvolt a világhoz ta r tozás 
nagy élményének ünnepélyessége. Al ig-a l ig tudjuk megközelíteni 
ez elmult vi lágnak sokféleségét. Rendszerint egyszerű kategóriá
kat használunk, ha róla beszélünk „nomád", „lovasnomád", „step-
pei", mind csak szavak, amelyek a mai állapot fogalomkörét rejtik 
magukban s így semmivel sem visznek közelebb az egykori élet 



megértéséhez s benne a művészet tényleges szerepének megraga
dásához. 

Meg kell lá tnunk egyút ta l a pusztai népek közösségi művé
szetének és a mai népművészetnek nagy különbségét. Az utóbbi
ban csak a felületformáló erők esztétikai játéka él s legfennebb 
egységes megjelenése sugallta ünnepélyességében van valami tá
vol i emlékképe az egykori szertartásos művészetnek. 

Természetes az is, hogy az új világszemlélet halálát jelen
tette a régi művészetnek. Ne is keressük nyomait a pogány ma
gyarok kollektív művészetének a keresztény templomokon. Az 
amit mégis találunk, csak élettelen váz s tényleg csak ornamen
tika már, létalapja elveszett s csupán csak magasrendű variáló-
készség tartotta meg egyideig a beidegződött mintakincset. Egé
szen bizonyos, hogy honfoglaláskori „pogány" művészetünk egy
ideig csökevényeiben mint népművészet tengődött s mai népmű
vészetünkben meglévő mintanevek ennek az ál lapotnak késői 
hirnökei. 

Van azonban honfoglaláskori művészetünknek egy másik terü
lete, amelynek emlékeit épen keresztény templomaink faláról ismer
hetjük meg igazi gazdagságában. Er rő l eddig jóformán semmit 
sem tudtunk. Az alábbi fejezetben néhány emlék bemutatásával 
vázolom fel azokat a lehetőségeket, amelyek művészetkutatásunk 
számára az új anyag bevonásával megnyíl tak. 

E tanulmányom már nyomdában volt, amikor a munkácsi Le-
hoczky Múzeumban megismerhettem az eddig még közöletlen I I . 
beregszászi lovassírt (XXIX—XXVII. tábla). A lelet kengyeleit 
nyi lván ugyanaz a mester készítette, mint a Zápolya-utcai kengye
leket. Minden részletében azonos a két lelet. Fel tűnő a kengyelek 
erős aszimmetriája is (vö. I I I . fejezet). Figyelemreméltó az is, 
hogy a sír képe a bal- és jobboldal megfordí tását tükrözi (vö. 
A Hung. X X V I I . i . m. I I I . fejezet) és a Zápolya-utcai sírokban is 
ezt a jelenséget figyelhettük meg. Ezenkívül ugyancsak a felső
tiszai kapcsolatokra utal az is, hogy a Múzeum egyik ezüstfülbe
valója (XXVII. tábla 3), pontos mása a Zápolya-utcában talált 
fülbevalóknak. Dolgozatom megírása u tán az Erdé ly i Nemzeti 
Múzeum Érem- és Régiségtárában I I I . 9424 sz. alatt egy Kolozsvár, 
Farkas-utca 23. sz. alatti lelőhelyről származó teljesen azonos 
ezüstfülbevalót talál tam. Mindezek az adatok még kétségtelenebbé 



teszik, hogy a kolozsvári honfoglalók út ja a Tiszakönyöktől veze
tett Erdélybe. A Lehoczky Múzeum Erdé ly településtörténelme 
szempontjából rendkívül jelentős leleteit, kérésemre a múzeum 
igazgatója JANKOVICH JÓZSEF ny. tanügyi főtanácsos úr volt szíves 
feldolgozni s szíves előzékenysége lehetővé tette számomra, hogy 
dolgozatát könyvem függelékeként közölhessem. Nagybecsű segítsé
gét ezen a helyen is köszönöm. 


